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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

MLOT UDAROWY
58G874

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e W czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, srodki ochrony stuchu i
hetm ochronny, (jedli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z gory). Zaleca sie stosowanie
potmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy
nalezy stosowac systemy odpylajace.

e Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnié sie czy uchwyt wiertarski miota jest wihasciwie
Zamocowany na swoim miejscu.

e W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy
szczegoblnie uwaznie skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane
poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

e Jesli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po dtuzszym okresie przechowywania,
nalezy zezwoli¢, aby mtot kilka minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty
odpowiednio nasmarowane.

e W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w goérze nalezy pewnie rozstawic stopy i upewnic sie czy
na dole nie ma oséb postronnych.

e Zawsze nalezy trzymac mtot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

e Nie wolno dotyka¢ rekami do wirujacych czesci mtota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac
obracajacego sie wrzeciono mtota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

e Nie wolno kierowa¢ pracujgcego mtota ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy miotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby unikna¢ porazenia elektrycznego
w czasie ewentualnego natrafienia na przewod elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

e Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do wnetrza miota. Do czyszczenia
powierzchni mtota uzywac¢ mydto mineralne i wilgotna tkanine. Nie wolno stosowac¢ do czyszczenia
benzyny lub innych $rodkéw czyszczacych, ktére moga by¢ szkodliwe dla elementéw plastykowych.

e Jeslizachodzi koniecznos$¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamietac o whasciwym doborze
przedtuzacza (do 15 m, przekréj przewoddéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m - przekrdj
przewodéw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w petni rozwiniety.

e Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mtot jest ustawiony na prace w
trybie wiercenia z udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wyfacznie do wiercenia bez
udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Miot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane
jednofazowym silnikiem komutatorowym. Mot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy
z udarem, drazenia kanatéw lub obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegfa itp.
Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie).
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c Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Uchwyt SDS-MAX

Tuleja mocujaca

Przetacznik trybu pracy

Pokrywa punktu smarowania

Wiacznik

Lampka sygnalizujaca podtaczenie napiecia
Ostona dolna silnika

Rekojes¢ dodatkowa

XNoWMmHEWN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertta - 1szt
2. Dtuta - 1szt
3. Ogranicznik gtebokosci -1 szt
4. Ostona przeciwpytowa -1 szt
5. Zasobnik ze smarem -1 szt
6. Klucz specjalny -1 szt
7. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH
Mtot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS-MAX.

(D Przed rozpoczeciem oczysci¢ mtot i narzedzia robocze. Wykorzystujgc smar, natozy¢ cienka warstwe smaru
na trzpien narzedzia roboczego. Czynnosc¢ ta zwiekszy trwatos¢ urzadzenia.

Odlaczyc elektronarzedzie od zasilania.

e Oprzec¢ miot na stole warsztatowym.

e Uchwycic tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciagnac ja do tytu, pokonujac opdr sprezyny.

e Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba
obrécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wihasciwe potozenie). (rys. A).

e Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.

e Narzedzie robocze jest wlasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac¢ bez odciggniecia tulei mocujacej
uchwytu.

e Jeslituleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i catg operacje
powtorzyc.

@ Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nieuszkodzone
narzedzia robocze.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

@ Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego
kontaktu z nimi i stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy
oczyscic.
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Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.
e (Odciagnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciggnac narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtot wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje
sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mtota.
Wilaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (5) i przytrzymacd w tej pozycji (rys B).
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtot jest wyposazony w 2 funkcyjny przetacznik trybu pracy (3). W zaleznosci od ustawienia mozna
wykonywac wiercenie z udarem lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego
docisku miota. Nadmierny docisk niepotrzebnie spowodowatby dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik.
Regularnie trzeba kontrolowac stan techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby narzedzia robocze
trzeba naostrzy¢ lub wymienic.

Wiercenie z udarem — ustawic¢ przetacznik (3) w pozycji przed symbolem (wiertto i mtotek) (rys. C).
Dlutowanie - ustawic przetacznik (3) przed symbolem (mtotek).

@ Nie wolno podejmowa¢ préby zmiany polozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje
silnik mlota. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mtota.

LAMPKA SYGNALIZUJACA PODLACZENIE NAPIECIA

W momencie podtaczenia mtota udarowego do gniazda zasilajgcego lampka sygnalizujgca podtaczenie
napiecia (6) zostaje podswietlona.

WIERCENIE Z UDAREM

e Wybra¢ odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ e Wtozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-MAX.
e Aby uzyskac najlepszy rezultat nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikdéw
spiekanych (widia).
e Docisnac¢ wiertto do obrabianego materiatu.
e Wiaczy¢ mtot, mechanizm mitota powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbija¢

sie od powierzchni materiatu obrabianego.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Mtot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.
@ e Do czyszczenia plastikowych elementéw miota nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek srodkéw
zracych.
e Po zakonczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmucha¢ za pomoca strumienia
sprezonego powietrza, szczegolnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.
e Regularnie trzeba kontrolowac stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie
szczotki moga powodowac nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona mtota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin uzytkowania mtota i ewentualne
uzupetnienie srodka smarujacego.
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e Poluzowac i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac w lewo) (rys. D).

e Uzupetni¢ smar.

e Zamontowac pokrywe (4) i dokrecic ja, pokrecajac w prawo (nie wolno dokrecac zbyt mocno, aby nie
zniszczy¢ gwintu).

@ Nie wolno wkladac zbyt duzej ilosci smaru.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast
wymieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej
wykorzystujac czesci oryginalne.

@ DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢ pracy w betonie nalezy wywieraé na miot pewien staty, umiarkowany
nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Mtot napetniany statym
czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu ha rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia.
Nowy mtot wymaga okresu,dotarcia” przed uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania. Jak to juz wspomniano
wczesniej wysoka wydajnos¢ pracy zapewnia stosowanie naostrzonych narzedzi, oraz troska o czystos¢
otworéw wentylacyjnych.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Miot udarowy

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1250 W
Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia 450 min”’
Uchwyt SDS-MAX
Maksymalna $rednica wiercenia | beton 40 mm
Energia udaru 10)J
Czestotliwos¢ udaru 2800 min'!
Klasa ochronnosci Il
Masa 7,3 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Wazona wartos¢ przy$pieszen drgar (wiercenie z udarem): a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s?
Wazona wartos¢ przyspieszen drgan (sam udar): a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac¢ je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg
z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementdéw, bez zgody Grupy Topex wyrazone;j
na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.



GRA\PHITE

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Miot elektryczny

Producent /Manufacturer / Gydrté /

Wyrob / Product / Termék / /Electric hammer/
/Ves6kalapacs/

Model / Model. / Modell / 58G874

Numer seryjny / Serial number / Sorszdm / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses 6sszeférhetGség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
RoHS Directive 2011/65/UE
2011/65 EK RoHS

oraz speftnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010 ; EN 60745-2-6:2010 ; 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-3:2008 ; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10

/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miszaki dokumentdcié ésszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zésség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkez8 személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

;/'/?ZHBT _6;«:?:1’..{
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex
/Grupa Topex Quality Agent/
/A Grupa Topex Mindségligyi meghatalmazott képviselSje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
J3:%[d: 5

!
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

HAMMER DRILL

58G874
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
adjustment, repair or maintenance.

e During hammer operation use protective glasses or goggles, ear protection and protective
helmet (when there is danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is
recommended. Use dust extraction systems whenever required by the nature of the work performed.

e Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

e During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working
tool is fixed prior to operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

e If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate
for few minutes without load, for its internal elements get properly lubricated.

e When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders
below.

e Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

e Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your
hands. Such behaviour can cause hand injury.

e Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

e When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live
electrical wire.

e Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer
surface. Do not use petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

e When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section
1.5 mm?; between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

e Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This
chuck is designed only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor. Hammer drill can be used for drilling holes in working mode with impact, digging
channels, or surface processing of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair
and building works, and any work from the range of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-MAX chuck

Fixing sleeve

Operation mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

Voltage indicator lamp

Bottom engine casing

Additional handle

NogUuhwN=
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* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dirills -1 pce
2. Chisels -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4. Dust cover -1 pce
5. Grease container -1 pce
6. Special key -1 pce
7. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-MAX shanks.

Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto
shank of the working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.

e Put the hammer against work bench.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring resistance.

e Insert working tool shankinto the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. A).

e Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.

e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.

e If the sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole
operation.

@ High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL
@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use
appropriate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.
OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately
after working tool jams, which might overload the power tool.

OPERATION/SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
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Switching off - release pressure on the switch (5).

OPERATION MODE SWITCH

Hammer drill is equipped with 2-function switch of the working mode (3). Depending on its setting, an
impact drilling or chiselling is possible. Impact drilling and chiselling require to slightly press the hammer
drill. Too great pressure would cause unnecessary, excessive load of the motor. Check technical condition
of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools when needed.

Impact drilling - set the switch (3) to position marked with the drill and hammer symbol (fig. C).
Chiselling - set the switch (3) to position marked with hammer symbol.

@ Do not try to change position of the working mode switch when the hammer drill motor is operating.
Such action may cause serious damage of the hammer drill.

VOLTAGE INDICATOR LAMP

When the rotary hammer drill is connected to power supply socket, the voltage indicator lamp lights up
(6).

IMPACT DRILLING

@ e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
Insert appropriate drill with SDS-MAX shank into the chuck (1).
To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
Press the drill against processed material.
Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not
bounce on the processed material surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to

installation, adjustment, repair or maintenance.

e Always keep the hammer drill clean.

@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.

e After operation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit, especially
to keep ventilation slots pervious.

e |tis necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out
brushes can cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

@ It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up
grease according to needs.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. D).

e Fill up grease.

e Fixthelid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

Do not apply too much grease.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best possible efficiency when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure
on the hammer drill. Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease requires
some time to heat up, depending on the ambient temperature. New hammer drill requires some time to
work before it achieves full working efficiency. As mentioned above, high efficiency of operation can be
achieved by using sharp tools and taking care of ventilation holes to be pervious.
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@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Hammer Drill

Parameter Value
Rated voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1250 W
No load rotational speed 450 rpm
Chuck SDS-MAX
Maximum drilling diameter | concrete 40 mm
Impact energy 10J
Impact rate 2800 min”’
Protection class Il
Weight 7,3 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa=95,1 dB(A) K=3 dB (A)

Sound power: Lwa= 106,1 dB(A) K=3 dB (A)

Weighted value of vibration acceleration (impact drilling): a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?
Weighted value of vibration acceleration (impact only): a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

SCHLAGHAMMER

58G874
ACHTUNG:LESEN SIEVOR DERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker
der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen
Gehorschutz und eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mdgliche Objekte von oben
herunterfallen kdnnen). Es wird empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu
tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme ein.

e Vor dem Arbeitsbeginn tberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen.
Aus diesem Grund priifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.
Ungewtlinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschadigung des Werkzeugs oder zu einem
Arbeitsunfall fihren.

e Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit
betrieben werden soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand
und Uberprifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

e Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.

e Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende
Spindel des Schlaghammers mit lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel
kann es zur Handverletzung kommen.

e Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den
Stromschlag beim eventuellen Anstol3en einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

e Lassen Sie keine Flussigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache
des Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie
Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschdadigen konnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes
Verlangerungskabel aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, iber 15 m, aber weniger als 40 m -
Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.

e \Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit
Schlagfunktion oder StoRen eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlie8lich zum
Bohren in Holz oder Stahl ohne Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird
mit einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von
Bohrungen mit Schlagfunktion, Ausfiihrung von Kanalen sowie der Bearbeitung von solchen Werkstoffen
wie Beton, Stein, Mauer usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die
Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaifBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. SDS-MAX-Aufnahme

Spannhiilse

Arbeitsbetriebumschalter

Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Kontrolllampe fiir Spannung

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

n PN WMAEWN

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Bits -1 St.
2. Beitel -1 St.
3. Tiefenanschlag - 1St
4. Staubschutzhaube -1 St.
5. Schmierfettbehalter -1 St.
6. Sonderschlissel -1 St.
7. Transportkoffer - 1St

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist fuir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-MAX-Aufnahmen bestimmt.

Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs
verlangern.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
@ e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft
zurlickziehen.

e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei
vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb. A).

e Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgliltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zurlickziehen der Spannhiilse der
Aufnahme herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position zuriick, so missen Sie das
Arbeitswerkzeug herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

@ Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewahrleistet werden, wenn scharfe und
nicht beschddigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden.
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DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

@ Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heif3 sein. Vermeiden Sie den
direkten Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie
Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zuriick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die
Spindel des Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die
Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert
entsprechen.

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten — den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Schlaghammer ist mit einem 2-Funktions-Arbeitsbetriebsumschalter (3) ausgestattet. Je na der
Einstellung kann mit Schlagfunktion gebohrt oder gestoen werden. Beim Bohren mit der Schlagfunktion
oder beim Stoflen driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das UlbermédRige Andriicken der
Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelmaBig
den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die
Arbeitswerkzeuge.

@ Bohren mit Schlagfunktion - den Umschalter (3) in die Position vor dem Symbol (Bohrer und Hammer)
(Abb. C) bringen.

StoB3en - den Umschalter (3) in die Position vor dem Symbol (Hammer) bringen.
@ Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebumschalters beim laufenden Motor des

Schlaghammers zu &dndern. Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschadigung des
Schlaghammers fiihren.

KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG
@ Mit dem Anschluss der Schlaghammer an die Steckdose leuchtet die Kontrolllampe fiir Spannung (6) auf.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

e Wibhlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.
@ e Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-MAX ein.
e Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall
(widia).
e Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.
e Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll

nicht von der Oberflache des Werkstlicks abschlagen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.
@ e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie dtzende Mittel.



GRA\PHITE

e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub
zu insbesondere aus den Liftungsoéffnungen am Motorgehduse zu entfernen.

e Prifen Sie regelmdBig den Zustand von Kohlebiirsten des Elektromotors (verschmutzte oder
verschleillte Kohlebiirsten kénnen zur Gibermafligen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl
der Spindel fiihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu priifen und ggf. den
mitgelieferten Schmierstoff nachzufiillen.
e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. D) ab.
e Den Schmierstoff nachfillen.
e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben,
um das Gewinde nicht zu beschadigen).
Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

@ Die verschlei3ten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, (iben Sie einen standigen, malligen (nicht
UbermaBigen) Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung
bewirken. Der mit einem festen Schmiermittel gefiillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum
Aufwdrmen, je nach der Umgebungstemperatur. Neuer Schlaghammer braucht ,eingelaufen” zu werden,
um seine hochste Leitung zu erzielen. Wie bereits erwdhnt, hohe Leistung wird durch den Einsatz von

scharfen Arbeitswerkzeugen sowie die Sorge um saubere Liiftungsoffnungen gewahrleistet.
@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer

Parameter Wert
Nennspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1250 W
Leerlaufdrehzahl 450 min"'
Haltegriff SDS-MAX
Max. Bohrdurchmesser | Beton 40 mm
Schlagenergie 10J
Schlagfrequenz 2800 min"'
Schutzklasse Il
Masse 7,3 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa=95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel Lwa= 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion): a, = 19,402 m/s?
K=1,5m/s?

Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung (nur Schlagfunktion): a, = 18,685 m/s> K= 1,5 m/s
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die flr die Umwelt

nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlie8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tUiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

NEP®OPATOP
58G874

BHUMAHWME: MEPEL HAYAJIOM SKCIMNYATALUUW SJNTEKTPOUHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMATEJIbHO
MNPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3SKCTUTYATALIN 1 COXPAHWUTD EFO B KAYECTBE CI[TPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIACHOCTU

YCJI0BUA BE3OMNACHO PABOTbI C MEPOOPATOPOM

BHumaHwme: [puctynas K Kakum-nnbo [encTBUAM, CBA3AHHLIM C PErynMpoBKOW, PEMOHTOM Wnu
obcnyxnBaHmem, cnepyeT 0643aTeNibHO BbIHYTb BUNKY Kabena nuTaHmnaA 13 po3eTKu.

e Bo Bpema pabotbl ¢ nepdopaTtopom crefyeT Nosib30BaTbCA 3aALUTHLIMM OYKAMU, HayLIHUKaMU
M 3alUMTHOM KacKol (ecnu cyulecTByeT OMacHOCTb NageHusa 4yero-nnbo ceepxy). PekomeHpyeTca
Nonb30BaTbCA 3aLUMTHOW MONyMackol 1 oOyBblo, 3alyuLatoLell OT CKOMNbXeHWA; ecnun 3Toro Tpebyet
XapaKTep BbINOSIHAEMO paboThbl, cliefyeT UCMONb30BaTh CUCTEMY MbliieyaaneHus.

e [lpuctynas K pabote, cnefyet yoenmTbca B TOM, UTO CBEP/I/IbHbBIN NaTPOH nepdopatopa 3akpenneH
Hag/iexalym obpasom.

e Bo Bpema paboTbl BMOpaLMA MOXeT 0CnabuTb KpenneHue paboyero MHCTPYMEHTa, YTO 4YpeBaTo
noepexaeHnem nepdopatopa, NMMOO nonyyeHnem TenecHbix noBpexaeHui. Mpuctynaa K pabote
NpoBEePUTL KperneHne paboyero MHCTpyMeHTa.

e Ecnn nepdopatop 6ymetr pabotaTb B HU3KOW TemnepaTtype nubo nocne ANUTeNbHOro nepuoga
XpaHeHus, cnefyeT No3BOJIUTb eMY HECKONIbKO MUHYT nopaboTaTb 6e3 Harpy3Kku, YTobbl BHYTPEHHKe
3N1eMeHTbI MONYYMIIN HEOOXOAMMYIO CMA3KY.

e Bo Bpemsa paboTbl c nepdopaTopom B BEPXHEM MONOXKEHWW/HA BbICOTE, CrieflyeT NPUHATb CTabubHY0
no3uumio 1 ybeanuTbCA B TOM, UTO BHM3Y OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHME NnLa.

® VIHCTpyMeHT gepxKaTb ABYMSA pyKamu, MONb3YACb AOMOAHUTENIbHOM PYKOATKOMN.

e 3anpelyaeTca NprKacaTbCA pyKamu K BpaLLaloLWMMCA dfieMeHTaM MHCTPYMEHTa. 3anpeLlaeTca Takxe
OCTaHaBNMBaTb pyKaMy BpallaloWUnca WnnuHaenb neppopatopa. HecobniogeHrne AaHHOrO yKa3aHuA
YypeBaTo NOBPeEXAeHNEM PYKN.

e 3anpeLlyaeTca HanpaBnATb PaboTaOWMI MHCTPYMEHT Ha ceba nu Apyrux nuu,.

e Bo Bpemsa paboTbl NnepdopaTop AeprKaTb 3a N30SNPOBaAHHbIE 3/IEMEHTbI, YTOObI N36eXKaTb NopaXKeHuWA
3NeKTPUYECKUM TOKOM BO BpeMs ClTy4YaliHOrO KOHTaKTa C NeKTprUYeCcKM Kabenem, Haxogawmmca nog
HanpaMXeHnem.

e [lpepnoxpaHATb nepdopatop OT MonafaHWA MbUIM BHYTPb. [OnA UMCTKM Kopryca WHCTPYMeHTa
MCNONb30BaTb MUHEPaNbHOE MbISIO U BIAXKHYIO TKaHb. 3anpeLlaeTca NPUMEHATb 1A YNCTKN BGEH3MH,
pacTBOpUTENnb NGO fETEPreHTbl, KOTOPbIE MOTYT NMOBPEAMTb N1aCTMACCOBbIE S/IEMEHTbI UHCTPYMEHTA.

e B cnyyae HeobxogmmocTu paboTbl C yanvHUTeneMm, cfielyeT MOMHUTb O MpaBusibHOM nogbope
yanuHutena (oo 15 m, ceyeHre nposoaos 1,5 mm?, cbiwe 15 M, HO He 6osee 40 M — ceyeHMe NPOBOJOB
2,5 mm?). YanuHutenb gosmkeH 6biTb MOMHOCTbIO Pa3MOTaH.

e 3anpeLllaeTca NCNoNb30BaTb TPEXKYNAUKOBbIN CBEPNIbHBIA NAaTPOH, ecnu nepdopatop nepeknoyeH
Ha peXXrM CBepneHna C yaapoM. [laHHbI NaTpoH NpegHa3HayveH UCKIIOUNTENBHO ANA CBeprieHna 6e3
yhapa B flepese wuian CTanu.

BHMUMAHMUE! UHCcTpyMeHT cny KT gna pa6oTbl BHYTpY NOMeELLeHUA.

HecmoTpa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, MpeanpuHATbie 3aliUTHble Mepbl U MCMOJib30BaHMe
CpeACTB 3alMThl, BCeraa CywecTByeT HEKOTOPbIil 0CTaTOUYHbI PUCK NOJTyYeHUs TPaBMbl BO BpeMs
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

Mepdopatop ABNAETCA PYUHbIM NEKTPOMHCTPYMEHTOM C n3onaumen Il knacca. MpruBoantca B ABMKEHNE
oaHoda3HbIM KONINEKTOPHbIM ABurrateniem. IHCTpyMEHT MOXKHO MCNONb30BaTh AN CBEPJIeHUA OTBEPCTUN,
fAonbneHna KaHanoB Inbo 06paboTKM MOBEPXHOCTEN B TaKMX MaTepuanax, Kak 6eToH, KameHb, KUpnny 1
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7.n. Cdbepa NpYMEHEHNA NHCTPYMEHTA - CTPOUTENIbHO-PEMOHTHbIE PaboThl, @ TakKe BCe pyyHble paboTbl,
BbINOJIHAEMble MacTepaMu-NtobuUTenamu.

A 3anpeu.|ae'rc;| MPUMEHATDb NIEKTPONHCTPYMEHT He MO Ha3HAaYeHUIo

OMUCAHUE K TPAOUNYECKUM U3OBPAMKEHMNAM

MNepeuncneHHasa HMXe Hymepauusa KacaeTca 3/1IeMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaBAeHHbIX Ha CTpaHumuax ¢
rpadpuueckmm n3obpakeHNsIMI.

MatpoH SDS-MAX

KpenexkHaa BTynka

Mepeknioyatenb pexrma paboTbl

KpblLwKa CMa3o4yHOro oTBepCTUs

KHonKa BKNoyeHus

CurHanusaynoHHaa naMnoyka nogaum HanpakeHus

HvXHnn wnt aBuratens

JononHuTtenbHaa pykoATKa

NonmpWN=

* BHeWHWN BUL NPUOBPETEHHOro SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET HEe3HauMTeNIbHO OTIIMYATbCA OT M306pPakeHHOro Ha
pUCYyHKe

OMUCAHUE NCNOJIb3OBAHHbIX FPAOUYECKMX CUMBOJIOB
BHUMAHWE
A BHUMAHME - ONACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOWKA

@ MHOOPMALINA

OCHALLEHUVE M AOMNMOJIHUATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. Ceepna -1 wr
2. 3ybuna -1 wr
3. OrpaHuunTtens paboueli rmy6uHbl -1 wr
4, [bine3alnTHbIA WUT -1 wr
5. EMKOCTb CO cMa3Kol -1 wr
6. CneumanbHbIN KoY -1 wr
7. YemopaHumk -1 wr

NnoAroTtoBKA K PABOTE

MOHTAMX N 3AMEHA PABOYUX MHCTPYMEHTOB

MepdopaTtop NnpucnocobneH Kk paboTe ¢ pabounm MHCTPYMEHTOM C XBOCTOBMKOM Tuna SDS-MAX.
Mepen Hayanom paboTbl OUNCTUTL NeppopaTop 1 Pabounini MHCTPYMEHT. Micnonb3oBaTb CMa3Ky, HaHeCTU
TOHKWIA CNION Ha LWWNUHAESb paboyero MHCTPYMEHTa, 3TO MOBbLICUT €ro HafleXKHOCTb.

OTKNIOUYUTDb 3NIeKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

e PacrnonoXuTb MHCTPYMEHT Ha pabouyem cTone.

e OTTAHYTb Ha3ag KpenexHyto BTYNKy (2) natpoHa SDS (1), npeofoneBasa cOnpoTUBNEHNE MPYXKUHbI.

e BcTtaBuTb WNMHAeENb paboyero MHCTPYMEHTA B MATPOH A0 yropa (npy Heo6XOAUMOCTY MOBEPHYTb
pabouei UHCTPYMEHT, YTOObl OH 3aHsA NpPaBUIIbHOE NofoXKeHMe). (puc. A).

e  OTnyCTUTb KpenexHyto BTY/KY (2), YTO BbI3OBET OKOHUYATENbHOE 3aKpernsieHre paboyero MHCTPYMeHTa.

e Pabounii MHCTPYMEHT YCTAaHOBEH MPABUIIBHO, €CNIM ero HEeBO3MOMKHO BblHYTb, He OTTArMBas
KpenexHyto BTY/IKY NaTpoHa.

e FEcnum BTynKa He BO3BPALLAETCA MOSHOCTbIO B UCXOAHOE MOJIOKEHWE, credyeT BbiHYyTb pabounii
WHCTPYMEHT 1 NMOBTOPUTL BCIO OMepaLuio.

@ Bbicokasa 3¢ PeKkTMBHOCTD paboTbl GyAeT AOCTUrHYTa TONbKO B Cjlyyae MPUMEHEHUs OCTPbIX 1
HenoBpeXAeHHbIX pabounx 3/1eMeHTOB.
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MOHTAX PABOYEIrO UHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBeplieHns pa6oTbl pa6oumii MHCTPYMEHT MoXeT 6bITb ropsuum. U3beratb npamoro
KOHTaKTa ¢ pabounm MHCTPYMEHTOM, NONb30BaTbCA CMelUasbHbIMUA 3aLMTHBIMN MepyaTKamu.
OuncTUTb Pabounii NHCTPYMEHT Nocne BbIeMKMN 13 NaTpoHa.

OTKNIOUNTDb N1IEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.
e OTTAHYTb Ha3aj KpenexHyto BTYKY 1 Npugepxatb (2).
e [lpyroi pyKol BbiHyTb Pabounii UHCTPYMEHT.

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

MepdopaTtop ocHaleH NpefoxpaHnTenbHon MydToi. LLNMHAENb NHCTPYMeHTa OCTaHaB/IMBAETCA B Cllyyae
3acTonopeHnsa paboyero MHCTPYMEHTa, 1 3TO Moo 6bl Bbi3BaTb Neperpysky nepdopartopa.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJ/TIOHYEHUE/BbIKJTIOYEHUE

HanpsxeHue ceTu 4OMKHO COOTBETCTBOBATb HAaNPA)KeHUI0, YKa3aHHOMY Ha LUTKE NMHCTPYMEHTa.
BkniouyeHwme - HaxkaTb KHOMKY BKOYeHUA (5) 1 yaepaTb BO BK/IIOYEHHOM NosioxeHun (puc. B).
BbiknoueHune - OTNyCTUTb KHOMKY BKAtoueHuA (5).

NEPEKJNTIOYATEJIb PEXKUMA PABOTDI

MepdopaTop ocHaLLEH 2-peXMMHbIM MepeKoYyaTeNniemM pexrmMa paboTbl (3). B 3aBUCMMOCTY OT MONOXKEHMWSA

@ nepeknioyaTtesns, MOXHO paboTaTb B peXKMMEe CBEPIEHUS C yAaPOM Unu onbneHns. CBeprieHre C yaapom u
JgonbneHvie TpebyloT HEOObLIOTO HaXKMMa Ha UHCTPYMEHT. Ype3mMepHbIi HaXKM MOXKET Bbl3BaTb MePerpy3Ky
auratens. CucteMaTyecKky KOHTPONMPOBATb TEXHMYECKOE COCTOAHME PaboUnX MHCTPYMEHTOB. B cnyyae
HeobXoAMMOCTU PaboUmne MHCTPYMEHTbI CllefyeT 3aTOUNTb UM 3aMEHUTD.

CBepneHue c ygapom — yCTaHOBUTb Nepektoyatesb (3) HanpoTnB cumBona (cBepsio u MonoTok) (puc. C).
HOon6neHune - ycTaHOBUTbL NepeKtoyaTtenb (3) HaNPOTUB CUMBOJA (MOSIOTOK).

@ 3anpelaeTca NbITaTbCA M3MEHATb MOJIOKEHUE MepekKsiouaTtens pabouyero pexunma BoO BpemsA
pa6oTbl ABUraTens MHCTPyMeHTa. DTO MOKET Bbi3BaTb Cepbe3HOe NoBpexaeHue nepdopartopa.

CUTHANTN3ALMOHHAA JIAMIMOYKA NOAAYU HATIPAMEHUA

B MOMeHT BKtOUEHWA BUSTKIA nep(l)opaTopa B PO3€ETKY 3aropaeTcAa CUrHaJin3aunmoHHasA JlaMmno4vka (6).

CBEPJIEHUE CYOAPOM

BbibpaTb HEOOXOAVMBIN PEXIM PaAbOoTbl - B JAHHOM Cilyyae CBepJieHune C yAapoM.

BctaBunTb B maTpoH (1) cOOTBETCTBYHOLEE CBEPSIO C XBOCTOBUKOM TUNa SDS-MAX.

[na cBepneHus c ygapom cny»<aT cBepra ¢ HanamHbIMM TBEPAOCMIABHbIMY MAACTUHAMMU.

MpwkaTb cBepsio K 06pabaTbiBa€MOMY MaTepuany.

BKNIOUMTb UHCTPYMEHT, MeXaHN3M [o/iKeH paboTaTb MMaBHO, a PaboUUi MHCTPYMEHT He AOJKEH
OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTM 06pabaTbiBaeMoro matepurana.

ObCJIYXUBAHUE U KOHCEPBALINA

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM €O COOpKOIl, perynnpoBKOil, PEMOHTOM WA
o6cnyKuBaHunem, cnepyet o6sa3aTeNnbHO BbIHYTb BUIKY Kabensa nutaHnsa us po3eTKu.
® VIHCTpyMeHT colep»aTb B UNCTOTE.
@ e [1nA YNCTKM MNNaCTMACcCOBbIX 3/IEMEHTOB MHCTPYMEHTA 3anpeLlaeTca UCNonb30BaTh Kakue-nnbo eakune
cpepncTBa.
e [locne 3aBepLueHUA paboTbl, ANA YCTPaHEHWA NbiX ClegyeT NPOYNCTUTb MHCTPYMEHT CTPYer CKaToro
BO3[yXa, B YaCTHOCTW, YTOObI NPOYNCTUTL BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOPMNYyCe ABUraTens.
e (CunCTemMaTMyeCcKn KOHTPONMPOBATb COCTOSAHME YrOMbHbIX LIETOK 3NeKTPUYecKoro ABuratens
(3arpsA3HeHHbIe UM YPE3MEPHO N3HOLLEHHbIE LLETKIM MOTYT BbI3BaTb CUITbHOE UCKPEHME Y YMEHbLLIEHNE
YaCTOTbl BPaLLEHNA WNUHAENA MHCTPYMEHTA).

®
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CMA3KA NEPEAAYNA

PekomeHpyeTca NnpoBepATb CMa3Ky B nepefaun Kaxable 50 YacoB 3KCNyaTaLum MHCTPYMeHTa 1 06aBnATb

CMa304Hoe CpefCTBO.

e OcCnabutb N OTBUHTUTb KPbILWKY (4) CMAa30YHOro OTBEPCTUs (MoBOpayurBas BneBo) (puc. D).

e [106aBUTb CMa3KYy.

® YCTaHOBWTb KPbILWKY (4) 1 3aKpenuTb ee, NOBOpPayrBan BNPaBo (3anpeLlaeTca 3aBUHYMBATb CIINLLIKOM
CUNIbHO, UTOObI HE MOBPEAUTb Pe3bby).

3anpewjaerca AOﬁaBﬂﬂTb CNNWKOM 60/1blIOE KONMINUYEeCTBO CMa3KM.

CMEHA YITOJIbHbIX LLETOK

NsHoweHHble YyronbHble LWETKN pABuratens (4ANHOMW MeHee 5 MM), weTkn ¢ obGropeBLuer
NOBEPXHOCTbIO AN LapanMHamu ciegyeT HemMeAsleHHO cMeHuTb. CMeHUTb cnegyeTt o6e wWeTKu

OAHOBpPEMEHHO.

3amMeHy YrosbHbIX WeETOK Mopy4YyaTb WCKAUYUTENbHO KBaAn$uLunpoBaHHOMY CleuuanunucTy;

MUCNoNIb30BaTb TOJIbKO OpUrMHabHble 3anacHble YacTu.

AOMOJIHATENbHbIE YKA3AHUA

[ns nonyyeHns BbICOKOW NPOU3BOAUTENBHOCTY NPU paboTe C 6ETOHOM, CielyeT HaXKMMATb Ha UIHCTPYMEHT
C OJMHAKOBOW, YMEPEHHOW CWJION; UYPE3MEPHLI HAXXUM MOXET YMEHbWUTb MNPOV3BOANTENBHOCTb
WHCTpyMeHTa. MepdopaTop, HAMOMHEHHbIN TBEPABIM CMAa30YHbIM CPEACTBOM, TPEOYET onpeaeneHHoro
BPEMEHV AJ1A HarpeBa, B 3aBUCMMOCTU OT TEMMEPATYPbI OKpY»KatoLlen cpefibl. HOBbIN MHCTPYMEHT TpebyeT
onpepfeneHHoOro BpemeHu Ans ,NpUTUPKN” nepen AOCTUMKEHWEM BbICOKOW 3PdEKTMBHOCTM. BbiCoKyio
3¢ PeKTVBHOCTb PaboTbl 06eCneyrBaloT BbICOKOKAUECTBEHHbIE, HATOYEHHbIE paboune MHCTPYMEHTbI, a
TaK>Ke CMCTEMATMYECKas YNCTKA BEHTUALNOHHbBIX OTBEPCTUN.

Bce HenoJlagKn AOJIXHbI YCTPAHATbCA ynonHomoquHoM CepBVICHOVI CJ'Iy)K6OI7I nponssogunTenAa.

TEXHUYECKUE IMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbIE

MNepdopartop

Mapametp 3HavyeHune
HomunHanbHOe HanpsaXxeHune 230 B AC
YacToTa TOKa Nn1UTaHmA 50 Iy,
HomMmnHanbHasg MOLWHOCTb 1250 Bt
YacToTa BpalleHus, 6e3 Harpysku 450 MmuH"
[MaTpoH SDS-MAX
MakcuManbHbI AnameTp cBepnenus | 6eToH 40 Mm
JHeprmsa eaMHNYHOro yaapa 10 [k
YacToTa ygapa 2800 MuH!
Knacc 3awumTbl Il
Macca 7,3 Kr
loa BbINyCKa 2016

MHOOPMALMA Ob YPOBHE LLYMA U BUBPALLIUN

YpoBeHb akycTnyeckoro gasneHusa: Lpa= 95,1 ab(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTnyeckon mowHoctr: Lwa= 106,1 gb(A) K= 3 nb(A)
BubpoyckopeHrue: a,

- cBepnieHue c ynapom: a, = 19,402 m/c® K= 1,5 m/s?

-ynap: a, = 18,685 m/c*> K=1,5m/s’



GRA\PHITE

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPE/IbI

SneKTponprobopbl He CrieyeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALLHUMM OTX0AaMU. VIx cneflyeT nepepatb
B CMeuunanbHblii MyHKT yTunusauun. ViHpopmaumio Ha Temy yTUAM3aLuUyM MOXET MPefoCTaBUTb
npofasel u3Lenus WIU MeCTHble BACTW. DNEKTPOHHOe U 3feKTpuyeckoe 060opyfoBaHue,
oTpaboTaBLUee CBOW CPOK SKCMyaTaLuu, COAEPXKUT OnacHble ANiA OKpy»atoLel cpefbl BellecTsa.
HeytununsnpoBaHHoe obopynoBaHve NpencTaBiseT MOTEHUMANIbHYO Yrpo3y LA OKpyXatollei
Cpepnbl 1 30POBbA NoAEN.

* OcTaBnsieM 3a o601 NPaBO BBOAUTb N3MEHEHUSI.

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (ganee, Grupa Topex”) coobLuaeT, 4To BCe aBTOPCKUE NpaBa Ha CofepKaHune HacTosLen UHCTPyKuun (aanee ,IHCTpyKkuua”), B
T.4. TeKCT, oTorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1 YePTEXN, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT NCKIoUNTENbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3alyLeHbl
3aKoHOM oT 4 ¢eBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHofaTenbHbix aktos Pl N2 90 nos. 631 c nocnea.
13m). KonnposaHue, BOCNpor3BefeHNe, NybnmKauus, i3MeHeH1e 311eEMEHTOB UHCTPYKLMK 6€3 NMCbMEHHOTO cornlacks KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLleHo 1 MOXeT NoBJeYb 3a CO60M rpaXkAaHCKYIO 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE,

KOTOPbIi HAXOAUTCA HA U3AENTNN

Mopagok pacwmndpoBKM MHPOPMALIMU CledyoLWnii;

roe

2XXX - rog nsrorosneHus,

YY - mecsAL n3rotoBneHns

G- Kop, ToproBoli mapku (nepBasi 6ykBa)
*%%¥¥ - NOPAQKOBDbIN HOMep n3zenua

M3zomoseneHo 8 KHP 0ns GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY (UA)

NEPO®OPATOP
58G874

MNPUMITKA: MEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCMNYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/l  YBAXHO
O3HANOMUTUCA 3 LIEK IHCTPYKLJIEIO 1 3BEPETTA 11 B JOCTYNHOMY MICLI.

NMPABWUJIA TEXHIKU BE3IEKU i YAC KOPUCTYBAHHA TEPO®OPATOPOM

MNPABUNA BE3NEKK NI YAC KOPUCTYBAHHA MEPOOPATOPOM

OBEPEXHO! lNepen Tum AK perynioBaTé YM PEMOHTYBATU IHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA CNif BUMKHYTU

KHOTMKOI BMMWKAHHA N BUTATTU BUZENKY 3 PO3ETKM.

e [lig yac KoprcTyBaHHA NepdopaTopom CNif BAAraTU 3aXUCHi OKYNAPK, 3aXUCHI HaBYLLHUKN Ta 3aXUCHY
Kacky (B pa3i Hebe3neku nagiHHA wWMaTKiB Oyamatepianis 3ropu). PekomeHZyeTbCA MpauoBaTu
B 3aXMCHI niBMacui Ta NPOTUMNOCAM3roBOMYy B3YTTi. AKLIO XapakTep Mpaub LbOro BMMArae, cnig
BUKOPUCTOBYBATU CUCTEMU BiICMOKTYBaHHA Nuy.

e [lepes TMM AK 3axoQUTWCA MpauUloBaTW IHCTPYMEHTOM, Clif YNEeBHUTWCA, WO MOMiXKHe (apunbose)
pykiB'a nepdopatopy LWinbHO 3aKpinneHe.

e [lig yac npadi, BHacnigok Bibpauii, Lo € HOpPManbHO, MOXe NoC1abnoBaTNCA MOMEHT 3aTAryBaHHA
FBYHTIB, WO KPinaATb eneMeHTn Kopnycy nepdopatopy. B 38'A3Ky 3 UMM cnif nepesipATY WifbHICTb
3aTAryBaHHA IBMHTIB LWOpa3y nepen TMM, AK NpUCTynaTu go pobotu nepdopatopom. MocnabneHHa
MOMEHTY 3aTAryBaHHA MBUHTIB MOXe CNPUYNHUTUCA OO0 MNOLUKOAMKEHHA IHCTPYMEHTY UM TPaBMaTU3My
nig vyac npau,.

e B pa3i notpebu BuKopuctaHHA nepdopaTopy B HU3bKOTEMMepaTypHOMY cepepoBulli, abo nicna
TpuBanoro 36epiraHHA, cNif BBIMKHYTU iHCTPYMEHT i AaTv MOMy KinbkKa XBUAMH nporpitnca 6e3
0OTAXKEHHS; Lie CNpUATUME BAaCTUBOMY 3MalllyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanei.

e [lig yac npaui nepdopatopom nig cteneto cif NPUNRHATY NOCTaBY 3 LUIMPOKO PO3CTaBAEHVMM CTOMAMU
Ta CNPaBAUTK, UM HAJ O HEMAE CTOPOHHIX.

e [lepdopatop 3aBxAM CNig BTpUMyBaTh 060Ma pykaMu, KOPUCTYIOUNCh MOMIXKHUM PYKiB'aAM.

e He fonyckaeTbcA TopkaTuca getanein nepdopatopa, Wo pyxatoTbca. He fonyckaeTbca ynosinbHoBaTH
pyx WwnuHaena nepdopatopa, Wo 0bepTaeTbca, pykamu. HegoTpMaHHA LbOro npasuia 3arpoxye
TPaBMOIO PYKMU.

e He fonyckaetbca ckepoByBaTy NpaLoounii nepdopaTop aHi 4o B HAaNPAMKY [0 iHLWKX, aHi fo cebe.

e [liguacnpauinepdopatop cnif yTprmyBaTy 3a i30/1bOBaHi €IeMEHTY 3 METOO BUKITIOUYEHHA MOXITMBOCTI
BUMNAAKOBOI MNOPa3Ky eNekKTPUYHUM CTPYMOM B pa3i 3iTKHEHHA 3 POTOM efIeKTPONPOBOAKH, LLO € Nif
Hanpyroto.

e He ponyckaeTbCcA NPOHUMKHEHHA Oyab-AKNX PiguH BCepeauHy enekTpoiHCTpymeHTy. Kopnyc
e/IeKTPOIHCTPYMEHTY [OOMYCKAETbCA YUCTUTU 3@ [OMOMOrol0 MiHepasbHOro Muna Ta 3BOJIOMeHO!
M’AKOI raHuipkn. He fonyckaeTbca 3acTocyBaTyt O€H3MH YK iHLWi 3aCcO0M [0 YNLLEHHS, Wo po3ifaloTb
NnJacTMacoBi efIeMEeHTUN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pa3si HeobOXxigHOCTI 3acTOCyBaHHA MePEHOCKU CAif MepeKkoHaTUCA, Lo nepepi3 ApOoTiB BignoBigae
JOBXWHI nepeHocKn (1o 15 M nepepi3 gpoTiB Mycutb fopiBHoBaTH 1,5 Mm%, goBLe 15 M, ane meHLe
40 m — nepepi3 gpoTiB 2,5 Mm?). He fonyckaeTbca KOPUCTYBATUCA MEPEHOCKOI0, AKLLO NPOBIg He €
MOBHICTIO PO3BUTUN.

e He pgonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU A PUNbOBUIA NAaTPOH Ha TpY r'yOKu, AKLLO NnepdopaTop 3HaXoAUTbCA
B PEeXUMi CBepafieHHA 3 y#apoM unM nogpibHeHHA. Taku NaTpOH MNPU3HAUYEHWUA BUKIIOYHO [0
cBepaneHHA 6e3 yaapy no gepesy um CTai.

YBATA! YcTaTKyBaHHA NMpuU3HavyeHe A0 eKcnayaTtauii y npuMmilleHHAX i He npu3HaveHe AnA npaui
Ha30BHi.

He 3Baxawum Ha 3acToCyBaHHA 6e3neyHoi KOHCTPYKLii, BUKOPUCTaHHA 3acobGiB Ge3neku W
AopaTKOBMX 3ac06iB 0cO6GMCTOro 3axXnCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNWIKOBUI PU3NK TPaBMaTU3My Mnig yac

npaui.
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BYAOBA | NIPU3HAYEHHA

Mepdopatop npeactaBnse cob600 PyUHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafdaHo |l Knac 3 enekTpoizonsuii. BiH
npawoe Bif OAHOPA3HOro eNeKTPOMOTOPY KONeKTopHOro Tuny. NMepdopatop Npr3HayeHnn 4o CBepANeHHA
OTBOPIB B PeXMMi 3 yAapoMm, NPobrBaHHA KaHAaBOK U 0GPOOKM NMOBEPXHI MO TaKUX MaTepianax sik 6eToH,
KaMiHb, uerna Towo. [HCTPYMeHT npu3HAYeHnn 4O BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OyAiBeNIbHUX npaudx, a
TaKOX [0 iHLINX aMaTOPCbKUX MpaLb.

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN EHEKTPOiHCprMGHT He 3a NpUu3Ha4Ye€HHAM.

onunuc MANIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUMNAZY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYEHUN HUXK4Ye, CTOCYETbCA
MAJTIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKU;l.

MNatpoH SDS-MAX

MydTa KpinusbHa

Mepemunkay poboUoro pexumy

KpvwkKa micua smallyBaHHA

KHoMnKa BBIMKHEHHSA

Hiog-iHankatop Hanpyru

HwXHA KpULLKa enekTpomMoTopy

MNMomixHe pyKiB'A

NP WN=

* |CHy€e MOXNUBICTb BIAMIHHOCTI MiXK (pAKTUUYHUM 30BHILLIHIM BUFAAOM €1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LLO 300paKeHui
Ha MasoHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIIB
YBATA
3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALITYBAHHA

@®
@ IHOOPMALYISA

NMPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU

1. Cepana -1 W
2. 3yb6una -1 wr
3. O6bmexyBay rnnbmHM -Twr
4. Ko3npoK NpoTunnIbOBUNA -1Twr
5. MactunbHuuA -Twrt
6. Kntou cneuianbHui -1 wr.
7. Kelic no nepeHocKu i 36epiraHHsA -1 W

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA PI3AJIbHOIO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

Mepdopatop NpusHaveHnin o PO6OTK pPi3anbHKM Ta POOGOYMM IHCTPYMEHTOM, LLO MOCiAAE XBOCTOBUK TUMY
SDS-MAX.

Mepw HiXX 3axoaMTWUCb MpautoBaTh, CRig ouncTUTM nepdopaTop i pi3anbHUA UM POBOYIA IHCTPYMEHT.
3MacTUT TOHKMM LIAPOM MACTW/la XBOCTOBUK pi3asibHOMO UM PoOGOYOro iHCTPYMEHTa, WO Chpuse
NOAOBXEHHI0 Nepiofy ekcnnyaTauil iHCTpyMeHTa.

BUMKHYTN eNneKTPOIiHCTPYMEHT i BUTArTU BUAEJIKY 3 PO3ETKMU.

e CnepTtun nepdopaTop Ha CTONELIHIO BEPCTaTY.

e B3atuca 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha naTpoHi SDS (1) i BigTArHY T ii Ha3ag, Lonaroym onip NPYXMUHK.

e BKnacTy XBOCTOBMK Pi3afibHOroO UM PO6OYOro iHCTPYMeHTa O NaTpoHa [0 onopy (MoXe 3aHafoobuTncA
NPOKPYTUTN pi3afibHUN Y PoOOoYill IHCTPYMEHT [OBKONA BiCi, 06 XBOCTOBMK CTaB B MOTPiGHe

rnonoeHHsa) (man. A).
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e BignyctnTtn KpinunbHy mydTy (2), 3aBAAKN YoMy PO6OYil IHCTPYMEHT OCTaTOYHO 3adiKCyETbCA.

® BBaXa€TbCs, WO Pi3anbHMIA UM POOOUIN IHCTPYMEHT CiB Ha Micle, AKLO Oro He BOAETbCA BiNbHO
BUTAITU PYKOIO, HATOMICTb NMOTPIOHO BIiATArTM KPinuibHy MybTy Ha3ag.

e fAKuo KpinunbHa My¢dTa NOBHICTIO HE NOBEPTAETLCA B BUXiAHE MONOXKEHHSA, CNif BUTATTU PisanbHUA un
po60oUi iIHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTN CNpoOy BKNACTV NOTO.

@ Bucoka BuAaTHiCTb npaui neppopaTopom MOXKAMBA 3a YMOBM BUKOPUCTAHHA HarocTPEHOro Ta
HenoLWKOAKEHOro Pi3asibHOro iHCTPYMEeHTY.

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

@ be3nocepeaHbo NicnA 3aKiHUeHHA NpaLi pisanbHU iIHCTPYMEHT MoxKe 6yTu rapauni. Cnig yHukaTu
KOHTaKTY 3 pi3a/ibHUM iHCTPYMEHTOM ronipyu, cnif BaAraT 3axXvcHi pykasuui. Burarwm pisanbHun
iHCTPYMeHT, Ioro cnif HeraHo OYNCTUT.

BUMKHYTWN eNneKTPOiHCTPYMEHT i BUTATr TN BUAENKY 3 PO3EeTKU.
e B3AaTncA 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NaTPOHI 1 BiATArHYTM ii Ha3aga.
e [lpyroto pyKow BUTATTU pPi3anbHU iIHCTPYMEHT B HaNpAMKY Hanepep,.

MYOTA MPOTUNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Mepdopatop obnagHaHO BOYLOBaHOW MpOTMMNEpeBaHTaXKyBasbHoW MydToto. LUnvHaens nepdopatopa
3YNUHAETHCA LWOPA3Y B Pasi 3aK/MHEHHA Pi3afibHOMO IHCTPYMEHTA, L0 3anobirae nepeBaHTaXKeHHI0 ABUTYHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

NMOPAAOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »XnuBneHHA B mepei NoBMHHa BiAnoBigaT! xapakTepucTtukam, BKa3aHMM B Ta6bnuui Ha
@ nep¢oparopi.
BBiMKHEHHS - HaTUCHYTM KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (5) 1 yTpuMyBaTu HaTUCHYTOlO (Man. B).
BuMKHEHHSA - BignyCTUTK KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5).

MNEPEMUKAY POBOYOTIO PEXKUMY

Mepdopatop o0b6nagHaHO B 2-PyHKUINHUN NepemunKay pobouoro pexumy (3). B 3anexHocTi Big

@ HanalTyBaHb AONYCKAETbCA BUKOHYBATU CBEPAJIEHHA 3 YAapOM Yu noapibHeHHA. CBepAsieHHA 3 yaapoMm
i NoApiGHeHHA BMMaralTb CMIPUUYMHEHHA Ha nepdopaTop AeAKOoro TUCKY. HaTomicTb, HagmipHWIA TUCK
30aTeH CNPUYMHUTUCA OO MepeBaHTaXeHHA eleKTPOMOTopy iHCTpymMeHTa. Cnig nepioAnyHO nepesipATY
CTaH poboyoro iHCTpyMeHTY. B pasi HeobxigHOCTI pobounii UM pisasibHUN IHCTPYMEHT HaroCTPIOTb YK
3aMiHAIOTb.

CBeppnieHHA 3 ygapom: rnepecyHyTV nepemukay (3) B NONOXEeHH:, WO BignoBigae 3Hauky (cBepano i
mosnoTtok) (man. C).
Moapi6bHeHHA: NepecyHy TV NepemMurKay (3) B MONOXKEHHS, WO BiANOBiga€ CMBOSY (MONOTOK).

@ He gonyckaeTbcA3mMiHIOBaTV NONOXKEHHA NepemMuKaya pexumy poboTu nigyacnpadienekTpoMmoTopy
iHcTpymeHTa. HegoTpmmaHHA Ao Lii€i HacCTaHOBU 3arpoXKye nonamkoto nepdpoparopa.

LIOA-IHAVKATOP NIA'EAHAHHA [0 JXKEPENIA HAMPYTU

B mMomeHT nig’eaHaHHA nepdopaTopHOro Apwia A0 MepeXi KMUBNEHHA Aiofd-iHavkatop (6) nia'efHaHHA Ao
MepeXi 3aropAETbCA.

CBEPAJIEHHA 3 YAAPOM

e BubpaTtu BignoBiagHWI BUA PO6OYOro pexkumy, B JaHOMY BUMaAKY CBEPAJSIEHHS 3 YAapPOM.
@ e Bknactu B naTpoH (1) BianosigHe cBepano 3 xBoctoBMKOM Trny SDS-MAX.
e [lnA cBepANeHHA 3 YAapOM PEKOMEHYETbCA BMKOPUCTOBYBATI BMCOKOSIKICHI cBepasa 3 KapbigHumum
Hanankamu («widia»).
e [lpucTaBUTK CBEPASIO A0 MaTepiany, Wo Noro 06pobiotoTb.
e BBiMKHYTV NepdopaTop, MexaHi3M neppopaTopy NOBUHEH NPaLOBATU MIIMHHE, @ POOOUYIN IHCTPYMEHT
He MOBWHEH BifiCKaKyBaTy Bif MOBEpPXHi MaTepiany, Wo Noro o6pobniotoTb.
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3bEPIFAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepea Tim AK perynioBaTh, PeMOHTYBaT/ iIHCTPYMEHT 41 BCTAaHOB/IIOBATU Pi3aNibHUI IHCTPYMEHT,
yCTaTKyBaHHA CNif BUMKHYTY KHOMKOIO BUMUKAHHA 1l BUTATTY BUZENKY 3 PO3eTKU.

o [lepdopaTtop 3aBXAu Clif yTPMMyBaT/ B YUACTOTI.
e He fONYCKA€ETHCA YUNCTUTM NIACTMACOBI EMIEMEHTU ENEKTPOIHCTPYMEHTY iK1MK 3acobamu.

e [lo 3aBeplUeHHi NpaLi peKoMeHOYETbCA YNCTUTK NepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOTO MOBITPS,
npuginaioun ocobnusy yBary BuaneHHo 6pyay 3 BEHTUNALINHUX WiNVH KOpryca eNeKkTpoMoTopy.

e (Cnig perynapHO KOHTPOJOBATK CTaH BYTifIbHUX LITOYOK eNeKTPOMOTOpY (B pa3i 3abpyaHeHHA un
HaZMipHOrO 3HOLUYBaAHHA LWITOYOK MOX/IMBE HaAMIPHE ICKPEHHSA i 3HUXKEHHSA LUBMAKOCTI 06epTaHHA
wnunaens nepdopatopa).

3MALLUYBAHHA NEPEAATOYHOIO MEXAHI3MY

PekomeHAy€eTbCA nepeBipATM HasABHICTb MacTuna B nepefaToyHOMy MexaHismi wo 50 roguH

eKcnnyarauii nepopatopa i NONOBHIOBaTU Oro KiNnbKicTb 3a HeobXxigHicTIO.

e OcCnabutu i BIGKPYTUTN KPULLKY HaZ MicLleM 3MallyBaHHs (4), noBepHyBLWM ii BNiBo, (man.D).

e [lonoBHUTU HecTauy macTuna.

e [locTaBuUTU KpULLKY Ha Micue (4) 1 3aKpyTMTKM, MOBEPHYBLUN BNPABO (He AOMYCKAETbCA CPUUNHATM
HaAMiPHUI TUCK Ha KPULLKY, Wob He 3ipBaTu pi3boy).

He ponyckaeTrbcAa HaHeCeHHA HaAMIPHOI KinbKocTi MacTuna.

3AMIHA BYTUJIbHUX WITOK

ByrinbHi WiToukn B ABUryHi, Wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 Mmm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
@ HeramHo 3amMiHNTN. 3aBXAuN cAip, 3aMiHAT 06MABI LWiTOYKN OgHOYACHO.
3amiHy BYrifbHMX LWITOYOK 3aBXAM Cnig Aopyvatm KsanipikoBaHuM cneuianictam Ta
BMKOPUCTOBYBaTV BUK/IIOYHO OpUriHasbHi 3an4acTyHM.

AOAATKOBI PEKOMEHAAUIT 3 KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM

[lna pocarHeHHA MakcManbHOT epeKTUBHOCTI Nig yac npaui nepdopaTopomM no 6eTOHY peKOMEHAYETLCA
CNPUYMHATU Ha NepdopaTop MOCTIHWIA NOMIPHUIA TUCK (He HagMipHUI, AKUI MOXe CNPUYMHUTACA OO
CKOpOYeHHsA edeKTMBHOCTI npadi). MNepdopaTtop, Wo 3mMalLlyeTbCA TyCTUM MAcTUIIOM, NOTPebye NeEBHOroO
yacy Ha po3irpiB — B 3aNIEXKHOCTI Bif TeMnepaTypu OTouyloUoro cepeposuia. MoxnmBo, 3HagobuTbCA
JeaKkni vac, WwWob yci geTani nepdopaTtopa «npuTepanca» i iHCTPYMEHT OCAT NOBHY NpaLe3aaTHICTb. AK BXe
3a3Hayanocs, BULLOT epeKTUBHOCTI MOXKHa JOCATTU, BUKOPUCTOBYHOUM HAarOCTPEHUI Pi3anbHUI IHCTPYMEHT
Ta peTesibHO BUYMLLAOYM BEHTUNALIMHI OTBOPU.

B pasi 6yab-AKMx Henonafgok cnif 3BepTaTncA A0 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Mepdopartop

Xapakrepucruka NMokasHukK
Hanpyra HoMiHanbHa 230B
YacTtoTta cTpymy 50 Iy,
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1250 Bt
LLiBnakicTb 06epTiB 6€3 HaBaHTAKEHHS 450 xB.™
[MaTpoH SDS-MAX
MaKcMmanbHuiA fiaMeTp cBepania | no 6eToHy 40 MM
EHepria Bgapy 10 X
YacToTa yaapis 2800 xB.”
Knac enekrtpoizonauil Il
Bara 7,3 Kr
Pik BUrotoBneHHs: 2016
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IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb Tcky ranacy: Lpa = 95,1ab(A) K= 3 nb(A)

PiBeHb akycTMUHOI NOTY»KHOCTI: Lwa= 106,1a06(A) K= 3 gb(A)
3HaueHHsA 3BaXkeHe MPUCKOPEHHA KONMBaHb

- cBepJIeHHA 3 yaapom: a, = 19,402 m/c® K= 1,5 m/c?

- Tinbku BAap: a, = 18,685 m/c*> K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE4OBULLA

3yXWTi IPOAYKTH, L0 MPALIO0Tb HA eNIeKTPUYHOMY KMBJIEHHI, HE CJTif BUKMAATV pa3oM 3 MOOYTOBUMM
BigXxoJamu, a yTMNi30BYBaTU B CnewianbHUX 3aKknagax. BigomocTi npo yTunisauiio MoXXHa oTpumaTti B
npogfaBuA NPOAYKLii UM B opraHax MicLieBoi agMiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpmnyHi Ta eNeKTPOHHI
npunagn MiCTATb PEYOBUHMY, LLO He € CNPUATINBUMK A1A NPUPOJHOro cepenosuiya. ObnagHaHHS,
O He MepepaeTbca [0 NepepobKu, MoXe CTaHOBWTW Hebesneky AnA cepefoBULIa Ta 340POB'A
JIOAVHW

* BUPOOHWK 3anMLLIaE 3a COO0I0 MPaBO BHOCUTUN 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNoBiLLaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOI IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPYyKUiA»), B
TOMyY Ha 1i TeKCT, PO3MiLLEHi CBITANHM, CXeEMATUYHI PUCYHKI, KPECNIEHHSA, @ TaKOXK PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX enemMeHTiB HanexaTb
BUKIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignoBifgHO Ao 3aKkoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[1po aBTOopCbKe NpaBo I crnopifHeHi npasa» (AWB.
opraH gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nogasnbLu. 3M.). KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikalia, nepepobka B KOMepLinHNX Linax
BCi€il IHCTPYKLT U okpemux il enemeHTiB 63 NrcbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefoTprMaHHA O L€l BUMOTY TATHE 3a
co6010 LUBINbHY Ta KapHyY BiANoBiganbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

VESOKALAPACS
58G874

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

s

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK

szerszamot a halézati csatlakozo kihtzasaval.

e A vésBkalapacs haszndlata soran viseljen véd&szemiiveget, hallasvédd eszkdzoket és véddsisakot
(ha leesé targyak okozta veszély all fenn). Ajanlott a félalarc és a csuszadsmentes cipd viselete is. Ha a
végzett munka jellege megkdveteli, alkalmazzon porelszivast.

e A munka megkezdése el6tt ellendrizze a vésdkalapacs tokmanyanak rogzitését.

e Munkavégzés kozben, a fellépd rezgések miatt fennall annak a lehetésége, hogy a szerszam rogzitése
kilazul, ezért ajanlott a szerszdm rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése elétt. A
szerszam nem kivanatos meglazuldsa balesetet, és a szerszam karosodasat okozhatja.

e Ha a vésbkalapacsot alacsony kdrnyezeti hdmérsékleten kivanja hasznalni, vagy ha az hosszabb ideig
hasznalaton kiviil volt, mikodtesse terhelés nélkiil néhany percen at, hogy a belsé mozgd alkatrészek
kenése megfelelé legyen.

e Magasra felemelt vésékalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet
terpeszéllasban, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

e A vésbkalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot is kihasznalva.

e Tilos a vésékalapacs mozgé alkatrészeihez nyulni. Tilos a vés6kalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni,
megallitani. Ennek be nem tartdsa a kéz sériilésével jarhat.

e Tilos a mikodo vésbkalapacsot emberre irdnyitani.

e Munka kdzben a vésbkalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkeriilje az esetleges
aramitést, ha véletlenil fesziiltség alatti elektromos vezetékbe (itkdzik a szerszam.

e Keriilend6 barmilyen folyadék bekeriilése a szerszdm belsejébe. A szerszam hazat kenészappannal és
nedves ruhaval tisztitsa. Tilos a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszdm muanyag elemeire kéaros
hatdsu tisztitdszert hasznalni.

e Ha hosszabbit6é hasznalata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbitdé megvalasztasanak szabalyait (
15 m-ig 1,5 mm? atméréjl, 15-40 m kozott 2,5 mm? atmér6ji vezetékkel). A hosszabbiton ne
maradjanak feltekert részek.

e Tilos a harompofas tokmany haszndlata Utvefuréd ill. vésé lizemmoddban. Ez a tokmany kizérélag
egyszerU furashoz hasznalhaté.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészitd
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésbkalapdcs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A vésékalapacs hasznalhato ttvefuroként lyukak farasara, ill. csatornak vésésére,
valamint fellileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a fal. Felhasznalasi

e s e 1

legkulonfélébb tevékenységekre.
A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.
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AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit
koveti.

1. Az SDS-MAX tokmany

Rogzitégydrd

Uzemmodvalté kapcsold

Kenési pont fedél

Indité kapcsold

Fesziiltségkijelz6 lampa

Als6 motorhaz

Pétmarkolat

a N WN

El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

Oe>E

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Farészarak -1db
2. Vésok -1db
3. Mélységhatarold -1db
4. Porvédé kdpeny -1db
5. Kendanyag tartaly -1db
6. Kormoskulcs -1db
7. Hordtéaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

SZERSZAMCSERE

A vésbkalapacs SDS-MAX rendszer( szerszamok befogasara alkalmas.
A mivelet megkezdése el6tt tisztitsa meg a vésdkalapacsot és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be
kendzsirral a befogandé szerszam szarat. Ez ndveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.
@ e Tamassza a vésdkalapacsot a munkaasztalra.

e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitégy(rUjét, és huzza azt hatra, a rugoé ellenében.

e A befogandd szerszam szarat tolja Uitk6zésig a tokmanyba (a befogandé szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfeleld lesz a helyzete)(A. rajz).

e Engedje el a (2) rogzitégyrdt, igy a befogandé szerszam teljesen régziil.

e A befogandé szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany rogzitégydrijének hatrahuzasa nélkil nem
lehet kihuzni.

e Ha a r0gzitégyliri nem tér vissza eredeti helyzetébe, hizza ki a befogandd szerszamot, és ismételje
meg az egész muveletet eldlrél.

@ A vésokalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok
hasznalata biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA

@ Amunkabefejezésekor aszerszamigen forro lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfelel6
védokesztyiit. A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.
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Aramtalanitsa a szerszamot.
e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rogzitégyrdit.
e Masik kézzel huizza ki a befogott szerszamot.

A TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A vésOkalapacs belsé bedllitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoléval felszerelt. A meghajtétengely (orsé)
ledll, ha a befogott szerszam beszorul, ellenkezé esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a vésékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel az (5) indité kapcsolot.

UTVEFURAS

e Vilassza meg a megfeleld lizemmodot, itt az Gtvefurast.

e Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-MAX rendszer( furdszarat.

o A megfelel6 eredmény eléréséhez hasznéljon jo6 minéség, vidiabetétes furdszarakat.
e Nyomja a furészarat a megmunkalt anyaghoz.

[

Inditsa el a gépet, miikodésének folyamatosnak kell lennie, a furészar ne pattogjon el a megmunkalt
anyagtol.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a

szerszamot a halozati csatlakozé kihuzasaval.

e A vésbkalapacsot mindig tartsa tisztan.

@ e Soha ne hasznaljon a vés6kalapacs mianyag elemeinek tisztitdsahoz mard hatasu szereket.

e A munka befejezése utan a lerakddott por eltavolitasat végezze slritett levegés atfuvatassal, kiilonds
tekintettel a motor hazan talalhaté szell6zényilasokra.

e Rendszeresen ellenérizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolédott vagy elhasznalédott
szénkefék tulzott szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE

Ajanlott az attétel kenésének ellenérzése 50 munkaéranként, sziikség esetén a kenéanyag pétlasa.
e Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (D rajz).

e Poétolja a kenbanyagot.

e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne hizza meg tul erésen, nehogy megszakadjon a menet).

. Tilos tulzott mennyiségii ken6anyagot adagolni.
A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell
cserélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

@ TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésbkalapacsra allandd, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem
tul er6set, mert az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltoltott vésékalapacsnak sziiksége
van melegedési id6re, a kdrnyezeti hémérséklettdl fliggdéen. Az Uj véddbkalapacs ,bejaratasi” idészak
utan éri el teljes mikoddési hatasfokat. Mint az mar emlitésre keriilt, a munkavégzés magas hatasfokahoz
nélkulozhetetlen a megfelel6en élezett szerszamok hasznalata és a szell6zényilasok tisztantartasa.

@ Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Vésokalapacs

Jellemzé Erték
Névleges fesziiltség 230V AC
Halbzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1250 W
Uresjarati fordulatszam 450 min’’
Tokmany SDS-MAX
Maximalis furasi atméré | beton 40 mm
Utési energia 10J
Utési frekvencia 2800 min’
Erintésvédelmi besoroldsi osztaly Il
Tomeg 7,3 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas

- Utvefaras:a, = 19,402 m/s*> K=1,5m/s’

- csak az Gtémechanizmus: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos UzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhaszndlt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos sszes szerzdi jog a Grupa
Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrdél sz6lé
térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgérjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR
58G874

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta
actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si casca de protectie, (in cazul in care
este pericolul ca ar putea sa cada ceva de sus). Se recomanda sa ai masca de protectie si incaltaminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea
prafului.

e Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de fixarea sculelor ajutdtoare este corect
asamblat la ciocan.

e In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutdtoare sa prinda joc, de aceea inainte de
a incepe lucrul, trebuie verificata cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi
motivul defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.

e Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa sau dupa o perioada mai lunga de
neutilizare, se recomanda ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu
scopul ca elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

e Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-te totodata, ca mai jos nu se afla
persoane straine.

e Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de manierul suplimaentar.

e Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana
arborele de actionare in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

e Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte personae sau spre sine.

e Lucrand cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai
nimeriri de o conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

e Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curatarea suprafetei ciocanului
trebuie facuta cu sapun mineral si cu o carpa umeda. La curatatul ciocanului nu este permisa utilizarea
benzinei sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

e Daca este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori
sa fie corspunzatori lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m,
- la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie sa fie
desfasurati (nu pot fi bobinati).

e (and ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisa
utilizarea mandrinei cu trei falci. Acesata mandrina este destinata exclusiv la lucrari de gaurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o sculd electricd manuala, cu izolatie de clasa Il. Este actionata de motor monofazic cu
colector. Ciocanul poate fi utilizat cu percutie la gaurirea orificiilor, la forarea canalelor sau la prelucrarea
suprafetelor de beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul
constructiilor, in tamplarie cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
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DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

Mandrina SDS-MAX

Bucsa de fixare

Comutatorul modului de lucru

Capacul punctului de lubrefiere

Intrerupator

Lampa avertizatoare a conectarii la tensiune

Carcasa inferioara a motorului

. Manier suplimentar
Pot apare difernte mici intre figura si produs

FO NGOV A WN

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Burghie -1 buc
2. Dalti -1 buc
3. Limitator de adancime -1 buc
4. Blindaj anti praf -1 buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Cheie speciala -1 buc.
7. Geantad de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE
La ciocan se pot adapta scule ajutdtoare care au coada de tip SDS-MAX.

(D Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curdtate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare,
trebuie aplicat un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trdinicia utilajului.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

® Reazemad bormasina pe banc.(pe o suprafata stabila).

e Trage spre inapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

e Introdu in mandrind coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti rezistentd, (poate apare necesitatea
de a roti putin scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

e Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.

e Scula ajutatoare este corect fixatd in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a
mandrinei.

e Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioard, scula ajutatoare trebuie scoasa din mandrina si
repetata operatia de introducere.

@ O inalta productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare
ascutite si nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu mana goala,
numai cu manusi de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.
e Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
e Cu cealalta mana, scoate din mandrina scula ajutatore.
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AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincdrcare. Arborele de actionare
al ciocanului percutor se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeazd, griparea are influenta asupra
supraincarcarii utilajului electric.

LUCRUL / AJUSTAREA.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea inscrisa pe placta de fabricatie a
ciocanului rotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apdsat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apdsarea butonului intrerupatorului (5).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu comutator cu 2 functii p/t schimbarea modului de lucru. (3)
Dependent de ajustarea comutatorului pe pozitia functia cu percutie, se poate gauri cu percutie sau se
poate morteza. La gaurirea cu percutie cat si la mortezare, ciocanul trebuie apasat cu o forta mica. Aplicarea
fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului. Regulat trebuie verificata starea tehnica a sculelelor
ajutdtoare. In cazuri necesare, sculele ajutdtoare trebuie ascutite sau schimbate.

Gaurirea cu percutie — comutatorul (3) trebuie ajustat pe pozitia simbolului (burghiu si ciocan) (fig.C)
Mortezarea — comutatorul (3) trebuie ajustat pe pozitia simbolului (ciocan).

@ Nueste permisaincercareade aschimbaasezarea comutatoruluimodul de lucruin timpul functionarii
motorului ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a ciocanului.

LAMPA DE AVERTIZAREA CONECTARII ALIMENTARII CU TENSIUNE

@ In momentul conectarii rotopercutorului la priza de alimentarea cu tensiune, lampa avertizatoare (6) se
aprinde semnalizand c4, rotopercutorul este conectat.

GAURIREA CU PERCUTIE

e Se alege ajustarea modului de gaurire corespunzdtoare, in cazul de fata cu percutie.
@ e In mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-MAX.
e Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure
(widia).
e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.
e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutatoare nu poate sa
reculeze dela materialul prelucrat.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta

actiune de deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

e (Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.

@ e La curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odatd nu utilizati nici un fel de

agenti caustici.

e Dupa terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer
comprimat, in special la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.

e Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca
scanteiere exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI

Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie verificata unsoarea ambreajului.
e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind — ul spre stanga) (fig. D).
e Completeaza unsoarea.
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o Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).

Nu baga prea multa unsoare.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu
@ alti carbuni noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va
intrebuinta piese originale.

INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

@ Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului, apasarea asupra bormasinei cu percutie
trebuie sa fie cu forta constantd si uniforma ( nu prea tare), apasarea exageratd duce la micsorarea
randamentului lucrului efectuat. Ciocanul rotopercutor fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent,
solicitd un timp pentru a se incdlzi, care depinde de temperatura mediului inconjurator. Ciocanul
rotopercutor nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte de a fi total eficace. Asa cum s-a spus mai sus,
eficacitatea depinde de sculele ajutdtoare bine ascutite, cat si de orificiile de ventilare care trebuie sa fie
totdeauna curate.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1250 W
Viteza de rotire fara sarcina 450 min’'
Mandrina SDS-MAX
Diametrul max. al orificiilor | beton 40 mm
Energia percutiei 10J
Fregventa percutiei 2800 min'
Clasa protejarii Il
Greutate 7,3 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea accelerarii vibratiilor manierului (gaurirea cu percutie): a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?
Valoarea accelerarii vibratiilor manierului (numai percutia): a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, trebuie date la reciclare de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la reciclare, poate da vanzatorul prpodusului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru
sdndtatea oamenilor.

* Rezervdam dreptul la introducerea schimbarilor

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe :,Grupa
Topex") informeaza ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile
inserate, schemele, desenele, cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare).
Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris
al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

SEKACI KLADIVO
58G874

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahdjenim cCinnosti spojenych se sefizovanim, udrzbou nebo opravami je nutno vytadhnout

zastr¢ku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e P¥i praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu a ochrannou
helmu (pokud hrozi nebezpeci, Ze néco muize spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné ¢innosti vyZaduje, je nutno pouzivat
systémy pro odvadéni prachu.

e Pfed zahdjenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci sklic¢idlo kladiva spravné umisténé a
upevnéné.

e Pfed zahajenim cinnosti je rovnéz tieba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti nastroje, protoze pfi
praci maze nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. NeZzadouci uvolnéni nastroje mize zpUsobit
poskozeni nafadi nebo uraz.

e Ma-li byt kladivo provozovano pfi nizkych teplotach nebo po delsi dobé uskladnéni, pak je nutno ho
nechat pracovat po dobu nékolika minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini soucasti dobfe promazaly.

e P¥i pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole nezdrZuji nepovolané
osoby.

e Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou rukojet.

e Nedotykejte se rukama otécejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno
kladiva rukama. V opacném pfipadé muze dojit k poranéni ruky.

e Nezamérujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢&i na sebe.

e P¥ipraci kladivo drzte za izolované soucasti, zabranite tak Urazu elektrickym proudem, pokud pfipadné
narazite na elektricky kabel pod napétim.

e Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K ¢isténi povrchu kladiva pouzivejte mineralni
mydlo a navlh¢eny hadfik. Nepouzivejte k ¢isténi benzin nebo jiné istici prostfedky, které mohou
poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prlrez kabell 1,5 mm?, vice nez
15 m, ale méné nez 40 m — prarez kabell 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmoténa.

e Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
pfiklepem nebo sekani. Toto skli¢idlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajisStujicich prostiedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiredkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym naradim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym
komutatorovym motorem. Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvord v rezimu s pfiklepem, k razeni kanalt
nebo obrabéni povrchli u takovych material(i jako je beton, kdmen, zdivo apod. Pouziva se pii provadéni
rekonstrukénich, stavebnich a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvk{im zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Skli¢idlo SDS-MAX
2. Upinaci pouzdro
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Prepinac pro volbu rezimu

Kryt mazaného mista

Zapinac

Kontrolka pro signalizaci napajeni
Dolni kryt motoru

Pridavna rukojet

NP NoWnAW

Skute¢ny vyrobek se mUze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -Tks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -Tks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Specidlnikli¢ -Tks
7. Prenosny kuftik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-MAX.
Pfed zahdjenim ¢innosti sekaci kladivo a pracovni nastroje ocistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje
tenkou vrstvu maziva. Prodlouzite tak zivotnost zafizeni.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Opfete kladivo o pracovni stdl.

e Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS (1) a pfekonanim odporu pruziny je odtdhnéte smérem
dozadu.

e Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasunite jej na doraz (mUze se stat, Ze bude tfeba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni nastroje.

e Pracovni ndstroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.

e Pokud se pouzdro zcela nevréti do plvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup
zopakovat.

@ Vysoké ucinnosti pfi praci se sekacim kladivem dosahnete pouze pfii pouzivani ostrych a
neposkozenych pracovnich nastroji.
DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti miize byt pracovni nastroj horky. Zabrarte pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je treba po vyjmuti odistit.
Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e (Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pridrzte je.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni nastroj smérem dopredu.
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BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENi

Sekaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpecnostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho
kladiva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku sekaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Sekaci kladivo je vybaveno 2-funkénim prepinacem pro volbu rezimu (3). V zavislosti na nastaveni Ize
provadét vrtanis priklepem nebo sekdni. Pfi vrtani's pfiklepem i pfi sekdni je nutné slabé pfitlac¢eni na sekaci
kladivo. Nadmérné pfitlaceni by zbyte¢né vedlo k pfilis velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte
technicky stav pracovnich nastroja. V pfipadé potieby je nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.

Vrtani s priklepem - nastavte prepinac (3) do polohy u pfislusného symbolu (vrtak a kladivo) (obr. C).
Sekani — nastavte prepinac (3) do polohy u pfislusného symbolu (kladivo).

Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje.
@ Mohlo by to vést k vaznému poskozeni sekaciho kladiva.
e Zvolte pfislusny rezim, v tomto pfipadé vrtani s pfiklepem.
@ e Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrtak s dfikem typu SDS-MAX.
e Pro dosazeni co nejlepsich vysledki je tfeba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu
(vidia).
e Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.
e Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nastroj by
se nemél odrazet od povrchu obrabéného materialu.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI
Jakmile vrtaci kladivo zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro signalizaci napajeni (6).

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je

nutno vytahnout zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Udrzujte sekaci kladivo vzdy v ¢istoté.

@ e K isténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte Zadné Ziravé prostredky.

e Po ukonceni ¢innosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za ucelem
odstranéni nanosu prachu a zejména za Gcelem uvolnéni ventila¢nich stérbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych karta¢li motoru (znecisténé nebo pfilis opotiebované kartace
mohou zpUsobit nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANi PREVODU

Doporucuje se kontrola maziva v prevodu kazdych 50 hodin pouzivani sekaciho kladiva a pFipadné

doplnéni mazivem.

e Uvolnéte a odsroubujte kryt (4) mazaného mista (otoc¢enim doleva) (obr. D).

e Doplnte mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej otocenim doprava (neutahujte jej pfilis pevné, aby nedoslo ke
zniceni zavitu).

Nevkladejte pfilis velké mnozstvi maziva.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (krats$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodlené
vymeénit. Vzdy je tfreba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dilG.

@ DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANi SEKACIHO KLADIVA

Pro dosaZzeni maximalni Gc¢innosti pfi praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustéle mirné tlacit
(ne pfilis), jinak by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo pInéné pevnym mazivem
potiebuje ur¢itou dobu na zahfati, kterd zavisi na teploté okoli. Nové sekaci kladivo potfebuje pred
dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti. Jak jiz bylo dfive zminéno, vysokou Ucinnost pfi praci zarucuje
pouzivani nabrousenych ndstroju a péce o ¢istotu ventila¢nich otvord.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

|o

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1250 W
Otacky bez zatizeni 450 min”’
Skli¢idlo SDS-MAX
Maximalni prameér vietene | beton 40 mm
Energie priklepu 10J
Frekvence priklepu 2800 min'
Trida ochrany Il
Hmotnost 7,3 kg
Rok vyroby 2016
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vazena hodnota zrychleni chvéni

- vrtani s ptiklepem: a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?

- samotny pfiklep: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci
v pfislusnych zadvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce
nebo mistni Ufady. Pouzita elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni
prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi
osob.

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex ") informuje, Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komer¢ni icely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano
a mUze mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

SEKACIE KLADIVO
58G874
UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skor, ako za¢nete cinnost suvisiacu s nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice oci, ochranné slichadla a ochrannu
helmu, (ak existuje nebezpecenstvo, Ze moze nieco spadnut zhora). Odporuca sa pouzivat ochranny
respirator a protiSmykovu obuv. Ak si to vyZzaduje charakter vykonavanej prace, pouZivajte zariadenie
na odsavanie prachu.

e Pred zacatim prace sa ubezpecte, Ci je vitacia hlava kladiva spravne upevnend na svojom mieste.

e Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia pohyblivych ¢asti naradia, a preto
je pred zaciatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziaduce
uvolnenie naradia méze spbsobit poskodenie néaradia alebo pracovny uraz.

e Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhSom obdobi skladovania, treba umoznit,
aby kladivo pracovalo niekolko minut naprazdno, aby sa jeho vnutorné suciastky spravne namazali.

e Pri praci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, Ci
dole nie st nepovolané osoby.

e Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavné drzadlo.

e Nedotykajte sa rukami rotujucich ¢asti kladiva. Takisto rukami nezastavujte otacajuce sa vreteno
kladiva.V opa¢nom pripade hrozi traz ruky.

e Kladivo pri praci neotaéajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pripraci s kladivom ho drzte za izolované &asti, aby ste sa vyhli Urazu elektrickym pradom v pripade, ze
by ste natrafili na elektricky vodi¢ pod napatim.

e Vyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akakolvek kvapalina. Na ¢istenie povrchu kladiva
pouzivajte minerdlne mydlo a kusok vlhkej tkaniny. Na ¢istenie nepouzivajte benzin, ani iné Cistiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit plastické casti.

e Ak je nevyhnutné pouzitie predlzovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predlzovacieho
kabla (do 15 m, priemer vodi¢ov 1,5 mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m - priemer vodicov 2,5 mm?2).
PredlZovaci kdbel by mal byt vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovu vitaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v rezime priklepového
vitania alebo osekdvania. Tato hlava je uréena vylu¢ne na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sliizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku Grazov pri praci.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ru¢né elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace s priklepom,
vysekavanie kanalov alebo pri obrabani povrchov z materidlov ako je betdn, kamen, tehla atd. Moze sa
pouzivat v oblasti vykondvania opravarsko-stavebnych prac, ako aj vsetkych cinnosti z oblasti domaceho
majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upinaci mechanizmus SDS-MAX



GRA\PHITE

Upinacie puzdro

Prepinac reZimu prace

Kryt miesta na mazanie

Spinac

Svetielko signalizujuce pripojenie
Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

PPN AWN

Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -Tks
3. Zarazka hibky vitania -1ks
4. Clona proti prachu -Tks
5. Zéasobnik s mazivom -1ks
6. Specialny klu¢ -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispOsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-
MAX.

Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné nastroje. PouZite mazivo, naneste ho v tenkej vrstve na stopku
pracovného nastroja. Tato ¢innost zvysuje Zivotnost zariadenia.

Odpojte elektrické naradie od napajania.

e Kladivo oprite o pracovny stol.

e Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu
pruziny.

e Vlozte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu a zasuvajte ju na doraz (mozno bude
potrebné otocit pracovny ndastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolhite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro
uchytu.

e Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celtl operaciu zopakujte.

@ Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzivate ostré a neposkodené
pracovné nastroje.
DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned po ukonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortce. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi
a pouzite vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napatia.
e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrZte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.
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POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje
hned; ako sa pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spésobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napdtia uvedenej na popisnom stitku
kladiva.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).

Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

PREPINAC REZIMU PRACE

Kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného rezimu (3). V zavislosti od nastavenia mozno
vykondvat vitanie s priklepom alebo osekavanie. Vitanie s priklepom ako aj osekdvanie si vyzaduje
minimalny tlak kladiva. Prilisny tlak by zbyto¢ne spdsobil nadmerné zatazenie motora. Pravidelne kontrolujte
technicky stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymerite.

Vitanie s priklepom - prepinac (3) nastavte do polohy oproti symbolu (vrtak a kladivo) (obr. C).
Osekavanie - prepinac (3) nastavte oproti symbolu (kladivo).

@ Nepokusajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu pocas ¢innosti motora kladiva. Takato
c¢innost by mohla sposobit vazne poskodenie kladiva.

SVETIELKO SIGNALIZUJUCE PRIPOJENIE

Pri pripojeni vitacieho kladiva do zasuvky elektrického priddu sa svetielko signalizujuce pripojenie (6)
zasvieti.

VRTANIE S PRIKLEPOM

e \/yberte vhodny rezim prace, v tomto pripade vitanie s priklepom.
@ e Do upinacieho mechanizmu (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-MAX.
e Na dosiahnutie najlepsieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiovy).
e Pritlacte vrtak k obrabanému materidlu.
e Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali
odrazat od povrchu obradbaného materidlu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zac¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.
@ e Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

e Na cistenie plastovych casti kladiva nikdy nepouZzivajte Zieraviny.

e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefiknite pridom stlaceného vzduchu,
predovietkym preto, aby sa uvolnili vetracie strbiny v plasti motora.

e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (3pinavé alebo opotrebované kefky
mozu sposobit nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otd¢ania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odporuca sa kontrolovat mazanie sukolesia po kazdych 50 hodinach prace s kladivom a pripadne

doplnit mazivo.

e Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otdcajuc dolava) (obr. I).

e Doplite mazivo.

e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, otacajuc smerom doprava (neutahujte ho prili$ silno, aby ste
neposkodili zavit).
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Nedopinajte prili$ velké mnozstvo maziva.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit.

Vzdy sa sui¢asne vymienajua obe kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

@ DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Na dosiahnutie najlep3ej uc¢innosti pri praci v beténe treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie
prilis velky), pretoze to by mohlo spdsobit pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym mazacim
¢inidlom si vyZaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty ¢as,na
rozbehnutie’, kym ziska Uplnu spolahlivost pri praci. Ako uz bolo spomenuté skor, vysoku Gcinnost pri praci
zabezpecluje pouzivanie nabrusenych nastrojov ako aj starostlivost o Cistotu vetracich otvorov.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Sekacie kladivo

Parameter Hodnota
Menovité napéatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1250 W
Pocet otacok bez zatazenia 450 min'
Upinanie SDS-MAX
Maximalny priemer vitania | betén 40 mm
Energia priklepu 10J
Frekvencia priklepu 2800 min"'
Ochranna trieda Il
Hmotnost 7,3 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii

- priklepové vftanie: a_ = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?

- samotny priklep: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolocne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informdciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne poOsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto ndvodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografidm, obrazkom a k jeho Struktdre, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych prévach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa
Topex, je prisne zakdzané a moze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNO KLADIVO
58G874

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz

omrezne vticnice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati zas¢itna ocala, sredstva za zasc¢ito pred hrupom in zas¢itno
Celado (¢e obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporoc¢a se uporaba zas¢itne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje
prahu.

e Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem
mestu.

e Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjenega orodja zato je treba posebej pozorno
nadzorovati pritrditev orodja pred pricetkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

e Ce bo kladivo rabljeno pri nizki temperaturi ali po daljsem &asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo
nekaj minut dela brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

e Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.

e Zroko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obracajocega
se vretena kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe roke.

e Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

e Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se izognili elektricnemu Soku pri
morebitnim stiku z elektri¢nim kablom pod napetostjo.

e Poskrbetije treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje povrsine kladiva je treba uporabljati
mineralno milo in vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih cistilnih sredstev, ki bi lahko $kodovali
plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

e V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm?, od
15 m do 40 m - presek vodnikov 2,5 mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim na¢inom
ali dletenje, ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina v les ali
jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektricno kladivo je ro¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski
motor. Udarno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje odprtin z udarnim nacinom, izkop kanalov ali
obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena
dela in za vsa dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.
1. Vpenjalo SDS-MAX
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Vpenjalna stroc¢nica

Preklopnik nacina dela

Pokrov to¢ke mazanja

Vklopna tipka

Lucka, ki signalizira priklop na omrezno napetost
Spodnji pokrov motorja

Dodatni rocaj

PN AWN

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACUA

OPREMA IN PRIBOR

1. Svedri - 1 kos
2. Dleti - 1 kos
3. Omejevalnik globine - 1 kos
4. Zascita proti prahu -1 kos
5. Rezervoar z mazivom -1 kos
6. Specialni klju¢ - 1 kos
7. Prenosni kovcek - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODUJ

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS MAX.
Pred pricetkom je treba ocistiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega
orodja. To poveca Zivljenjsko dobo orodja.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
@ e Oprite kladivo na delovno mizo.

e Vpenjalno stro¢nico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno
orodje, da se to pravilno namesti) (slika A).

e Sprostite vpenjalno stro¢nico (2), kar povzroci kon¢no vpetje orodja.

e Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne stro¢nice
vpenjala.

e Cesse stro¢nica ne vrne popolnoma v prvotni poloZaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten
postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in
neposkodovana delovna orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

Izklopite elektricno orodje iz napajanja.
e Vpenjalno stro¢nico potisnite nazaj in jo drzite v tem poloZaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.
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PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se
delovno orodje ukles¢i, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.
Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIK NACINA DELA

Kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (3). Glede na nastavitev je lahko mogoce

@ opravljati vrtanje zudarnim nacinom ali dletenje. Vrtanje zudarnim na¢inom in dletenje zahtevata neznaten
pritisk na kladivo. Prekomeren pritisk bi po nepotrebnem povzrocil delovanje prevelike obremenitve
na motor. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi
naostriti ali zamenjati.

Vrtanje z udarnim nacinom - preklopnik (3) nastavite v poloZaj pred simbolem (sveder in kladivo)
(slika C).
Dletenje - nastavite preklopnik (3) pred simbol (kladivo).

@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela, medtem ko dela motor kladiva.
To bi lahko povzrocilo resno poskodbo kladiva.

LUCKA, KI SIGNALIZIRA PRIKLOP NA OMREZNO NAPETOST

V trenutku priklopa vrtalnega kladiva v omrezno vti¢nico zasveti lucka, ki signalizira priklop na omrezno
napetost (6).

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

e Izberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim na¢inom.
@ e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-MAX.
e Da bi dosegli najboljsi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframovega
karbida (vidia).
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od

povrsine obdelovanega materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezZne vti¢nice.
e Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.
@ e Za CiscCenje plasti¢nih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrsnih jedkih snovi.
e Po zakljucku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom ocistiti
kladivo.
e Redno je treba nadzorovati stanje oglenih $¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene 3¢etke
lahko povzrocijo prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporoca se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje
mazivnega sredstva.

e Sprostite in odvijte pokrov (4) to¢ke mazanja (z obratom v levo) (slika D).

e Dodajte mazivo.

e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovoljeno premoc¢no priviti, da ne pride do

poskodbe navoja).
Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva.
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MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke motorja je treba takoj zamenjati.
Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne
prekomeren), sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom, zahteva
dolocen cas, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj ¢asa, preden
doseze polno delovno sposobnost. Kot je bilo ze prej omenjeno, visoko ucinkovitost dela zagotavljata
uporaba naostrenih orodij in skrb za Cistost prezracevalnih odprtin.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladivo

Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc¢ 1250 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 450 min'
Vpgnjg_lp SDS-MAX
Najvgql PrEMEr heton 40 mm
vrtanja
Udarna energija 10)
Frekvenca udarcev 2800 min’!
Razred zascite Il
Teza 7,3 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij

- vrtanje z udarnim nacinom: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?
- posamezni udarec: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

PERFORATORIUS
58G874
DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU JDEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUIL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Prie$ pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitros arba remonto darbus iStraukite elektros laido

Sakute is elektros lizdo.

e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos
organams apsaugoti ir apsauginj $alma (jeigu yra pavojus, kad i3 virSaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsaugine puskauke ir avéti neslidzig avalyne. Atsizvelgiant | numatoma darba
rekomenduojame naudoti dulkiy 3alinimo sistemas.

e Prie$ pradédami dirbtijsitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

e Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél pries pradedant dirbti batina
ypatingai kruopsciai patikrinti darbinio jrankio tvirtinima. Darbo metu atsilaisvines priedas gali sulGzti
arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

e Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zemai temperatirai arba ilgesnj laikg juo nesinaudojant,
jrankiui reikia leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy
detaliy.

e Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote jj iskéle ir jsitikinkite, kad apacioje néra
pasaliniy asmenuy.

e Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

e Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios
perforatoriaus asies. Nepaisydami jspéjimo rizikuojate susizeisti rankas.

e Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus j kitus asmenis ar save.

e Siekdami iSvengti elektros smugio, kai jrankiu netikétai prisilieCiama prie elektros jtampos laido,
dirbdami su perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementy.

e Neleiskite, kad | perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rasies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti
naudokite mineralinj muila ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis $varos priemonémis,
galin¢iomis pakenkti plastmasiniams elementams.

e Prireikus panaudoti ilgintuvag atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkamg (iki 15 m, laido skersmuo
1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m - laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visg
ilgintuva.

e Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas
skirtas tik ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemoneés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu.
Perforatorius skirtas ertmiy grezimui pasirenkant grezimo su kalimu rézima, kanaly kalimui arba betono,
akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie jrankiai dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos,
staliaus bei kitus mégéjiskus darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;.
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GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Griebtuvas SDS-MAX

Tvirtinimo jvoré

Arba darbo rézimo nustatymo rankenélé

Tepalo talpyklos dangtis

Jungiklis

Lemputé, rodanti jjungima j elektros tinklg

Apatinis variklio dangtis

Papildoma rankena

XNoWmhWN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Graztai -1vnt.
2. Kaltai -1vnt.
3. Gylio ribotuvas -1vnt
4. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1vnt
5. Tepalas papildymui -Tvnt.
6. Specialus raktas -Tvnt.
7. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti
nuvalykite perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esan¢io komplekte, sutepkite
darbinio priedo kota.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
@ e Perforatoriy atremkite j darbastal;.
o |veike spyruoklés pasipriesinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.
e Darbinio priedo kota jstatykite j griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj
jstatysite tinkamai) (pav. A).
e Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo jvorés jis neissiima.
e Jeigu tvirtinimo jvoré negrjzta j pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus
pakartokite.
Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

@ Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biiti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités
tinkamomis apsauginémis pirstinémis. IS5éme darbinj prieda jj nuvalykite.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir ja prilaikykite.
e Kita ranka iStraukite darbinj prieda.
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APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis
priedas jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi 2 padéciy darbo réZzimo nustatymo rankenéle (3). Nustacius atitinkama darbo rézima
pasirenkamas grezimas su kalimu arba kalimas. Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo réZima perforatoriy
spauskite nestipriai. Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite
darbiniy priedy technine bukle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti.

Grezimas su kalimu - rankenéle (3) pasukti ties simboliu (graztas ir plaktukas) (pav. C).
Kalimas - rankenéle (3) pasukti ties simboliu (kaltas).

@ Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties. Sis
veiksmas gali tapti perforatoriaus gedimo priezastimi.

LEMPUTE RODANTI, KAD JRANKIS JJUNGTAS | ELEKTROS JTAMPOS TINKLA
Perforatoriy jjungus j elektros jtampos tinklg, uZsidega apie tai jspéjanti lemputé (6).

GREZIMAS SU KALIMU

Pasirinkite reikiama grezimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.

] griebtuva (1) jstatykite reikiamo SDS-MAX tipo grazta.

Veiksmingiausiai greZiama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

Grazta prispauskite prie apdorojamos medziagos.

Jjunkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandziai, gragztas neturi atsimusinéti
j apdorojamos medziagos pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus iStraukite
elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.
@ e Perforatorius visada turi bati Svarus.

e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.

e Baige darba, suslégto oro srautu nupduskite dulkes; ypac¢ kruopsciai priziarékite variklio korpuse
esancias ventiliacijos ertmes.

e Reguliariai tikrinkite angliniy 3epetéliy bukle (nesvaras arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti
didelio kibirks¢iavimo ir perforatoriaus asies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

®

PAVAROS SUTEPIMAS

@ Kas 50 darbo su perforatoriumi valandy rekomenduojame tikrinti tepalo kiekj pavary dézéje ir
pripildyti ja jrankio.
e Sukdami j kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. D).
e Pripilkite tepalo.
e Uzdékite dangtelj (4) ir sukdami j desine jj prisukite (kad nepazeistuméte sriegio neverzkite pernelyg
stipriai).
Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo.



GRA\PHITE

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrukusius anglinius Sepetélius butina
nedelsiant pakeisti. Visada keiC¢iami iS karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius,
naudodamas originalias atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

@ PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

Norédami veiksmingai grezti betong perforatoriy spauskite vienoda, vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai
spaudziant sumazéja darbo efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas jkaista reikia
tam tikro laiko, trukmé priklauso nuo aplinkos temperattros. Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty
veikti visu pajégumu, reikia tam tikro laiko tarpo. Jau minéta, kad geriausia darbo kokybé uZztikrinama
naudojant astrius darbinius priedus, bei valant ventiliacines ertmes.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotame gamintojo servise.

|o

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius

Dydis Verté
Nominali jtampa 230V AC
Jtampos daZnis 50 Hz
Nominali galia 1250 W
Sakiy skaicius be apkrovos 450 min'
Griebtuvas SDS-MAX
DidZiausias greZiamos ertmes skersmuo | betonas 40 mm
Smugio jéga 10J
Smugiy daznis 2800 min'!
Apsaugos klasé Il
Svoris 7,3 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté

- grezimas su kalimu: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s?
- kalimas: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

*Turime teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija”“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).

Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieZtai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

TRIECIENVESERIS
58G874

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalposanu vai remontu,

kontaktdaksu nepieciesams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepieciesams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas lidzekJus un
aizsargkiveri (taja gadijuma, ja no augsas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras
maskas un neslido3us apavus. NepiecieSams lietot atputeklo3anas sistémas, ja to pieprasa veicama
darba raksturs.

e Pirms darba uzsaksanas nepiecieSams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

e Darba laika vibracijas dél var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepiecieSams uzmanigi
parbaudit nostiprinajumu pirms darba uzsakSanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabsana var
sabojat darbinstrumentus un k|at par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatira vai péc ilga uzglabasanas laika,
nepieciesams laut, lai triecienveseris dazas minUtes padarbotos tuk3gaita, lai ta iek$&jie elementi tiktu
atbilstosi ieelloti.

e Stradajot ar triecienveseri, turot to augspusé, nepieciesams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka
leja neatrodas nepiederosas personas.

e Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

e Nedrikst aizskart ar rokam rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokam apstadinat rotéjoso
triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

e Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

e Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena.

e Nedrikst pieJaut jebkada veida putek|u ieklasanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai
ir jdizmmanto mineralziepes un mitrais audums. Tirisanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus
lidzek]us, kuri var sabojat plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmér ir jaatceras par atbilstoSu pagarinataja
izraudzisanu ( lidz 15m - elektrovadu diametram ir jabat 1.5 mm?, virs 15 m un mazak par
40 m - 2.5 mm?). Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilnigi atritinatam.

e Nedrikstizmantot triszok|u urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurb3anas vai dob3sanas darba
rezima. ST urbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urb3anai koksné un térauda.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir | elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora
dzingjs. Triecienveseri var izmantot urbumu urb3anai triecienurbsanas rezima, kanalu urbsanai, ka ari
apstradajot tadu materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. Pielietosanas sféras ir sekojosas: blvniecibas-
remontdarbu veik3ana, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veikSana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. SDS-MAX tipa patrona

Nostiprinajuma bukse

Darba reZzima parslédzéjs

ElloSanas punkta vaks

Slédzis

Lampina, kas signalizé par sprieguma esamibu
Elektrodzinéja apakséjais aizsegs
Papildrokturis

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACUJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

XNoWmhWN

1. Urbi -1 gab.
2. Kalti - 1gab.
3. Urbsanas dziluma ierobezotajs -1 gab.
4. Puteklu aizsegs - 1gab.
5. Tvertne ar ellosanas lidzekli - 1gab.
6. Speciala atslega - 1gab.
7. Transportédanas koferis -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-MAX tipa patrona. Pirms
darba uzsaksanas triecienveseri un darbinstrumentus nepiecieSams notirit. Izmantojot elloSanu, uz
darbinstrumenta serdena ir jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.

Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.
@ e Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprinajuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

e lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var bt ari nepiecieamiba pagriezt

darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (A zim.).

e Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi lauj piestiprinat darbinstrumentu.
Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilksanas.
e Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepieciesams iznemt un

vélreiz atkartot visu ta iestiprinasanas procesu.

Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati
darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

Uzreiz péc darba beigSanas darbinstruments var biit karsts. NepiecieSams izvairities no tiesa kontakta
ar to, ir jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSsams notirit.

@ Atslegt elektroinstrumentu no elektrotikla.
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e Atvilkt atpakal un pieturét nostiprinajuma buksi (2).
e Arotru roku nepieciesams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.

PARSLODZES SAJUGS

Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajugu. Kad elektroinstruments aizkiléjas, triecienvesera darbvarpsta
apstajas, sadi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula dotajam sprieguma
lielumam.

leslegsana — nospiest slédza (5) pogu un turét to $aja pozicija (B zim.).

IzslégSana - samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforatoram ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (3). Atkariba no iestatijumiem var veikt
@ triecienurb3anu vai dobsanu. Triecienurbsana un dobsana triecienveserim nepieciesams pielikt nelielu

spéku. Parmérigs spiediens var izraisit nevajadzigo dzinéja parslodzi. NepiecieSsams regulari parbaudit

darbinstrumentu tehnisko stavokli. Pie vajadzibas tos nepiecieSams uzasinat vai nomainit.

Triecienurbsana - uzlikt parslédzéju (3) pie vesera un urbja simbola. (C zZim.).
Dobsana - uzlikt parslédzéju (3) pie vesera simbola.

Nedrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts triecienvesera dzinéjs. Sadi
rikojoties var radit nopietnus elektroinstrumenta bojajumus.

LAMPINA, KAS SIGNALIZE PAR SPRIEGUMA ESAMIBU
Pieslédzot perforatoru pie barosanas ligzdas, tiek pagaismota lampina, kas signalizé par sprieguma esamibu (6).

TREICIENURBSANA

e NepiecieSams izvéléties atbilstosu urbsanas rezimu, $aja gadijuma triecienurbsanu.
@ e lelikt patrona (1) atbilstosu urbi ar SDS-MAX tipa serdeni.
e Lai gltu vislabako rezultatu, nepiecieSams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no
cietsakauséjumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e leslégt triecienveseri, ta mehanismam ir jastrada plistosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties
pret apstradajama materiala virsmu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.
e Triecienveserim vienmér ir jabat tiram.
@ e Triecienvesera plastmasu elementu tirisanai nedrikst izmantot kodigas vielas.
e Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepiecieSams notirit puteklu slani, tas ir ipasi svarigi ventilacijas
spraugam.
e NepiecieSams regulari parbaudit elektrodzinéja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas
sukas var radit dzirkstelo3anos un triecienvesera darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

PARNESUMA ELLOSANA

Ir ieteicams parbaudit parnesuma ellosanas stavokli ik péc 50 triecienvesera lietosanas stundam un
@ eventuali papildinat ellosanas lidzekli.

e Atslabinat un atskravét e|loSanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (D zim.).

e Papildinat ellosanu.

e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu

VItni).
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Nedrikst ieliet parak lielu elloSanas lidzekla daudzumu.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit.

Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalas nomainamas dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

@ Lai iegUtu vislabako produktivitati, stradajot ar betonu, uz triecienveseri nepiecieSams spiest ar pastavigu,
mérenu spéku (ne parmérigu, jo tas varétu izraisit darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim,
kura atrodas ellosanas lidzeklis, ir nepiecieSams noteikts iesildisanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas
vides temperatlras. Tapéc jaunajam triecienveserim ir nepiecieSams ,pielagosanas” laiks, lidz tas saks
darboties pilnvertigi. Ka jau tas tika minéts ieprieks, darba produktivitati nodrosina atbilstodi uzasinatie
darbinstrumenti, ka ari rGpes par ventilacijas spraugu tiribu.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

|o

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Triecienveseris
Parametrs Vértiba

Nominalais spriequms 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Jauda 1250 W
GrieSanas atrums tuksqgaita 450 min'
Patrona SDS-MAX
Maksimalais urbuma diametrs | betons 40 mm
Trieciena energija 10)
Trieciena frekvence 2800 min"'
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 7,3 kg
Razos$anas gads 2016

DATI PARTROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,1dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 106,1dB(A) K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums

- triecienurb3ana: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?

- pats trieciens: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOKVASAR
58G874

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse véi parandusega seotud tegevuse alustamist

tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.

e Vasaraga t00tamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et
Ulevalt voéib midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalanéusid. Kui
tehtava t00 iseloom seda nduab, kasutage tolmueemaldussiisteemi.

e Enne t60 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

e To0 kdigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mojul Iddveneda, seetdttu tuleb tootarviku kinnitust enne
100 alustamist eriti hoolikalt kontrollida. To6tarviku soovimatu I6dvenemine voib kahjustada tarvikut
voi pohjustada todonnetusi.

e Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril voi parast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral
veidi aega ilma koormuseta to6tada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult liikuma.

e Kui tootate vasaraga kdrgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks korvalisi
isikuid.

e Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.

e Arge puudutage kidega vasara podrlevaid osi. Samuti drge haarake kitega vasara pdorlevat volli.
Vastasel juhul voite vigastada kasi.

e Arge suunake tdodtavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

e Vasaraga tootamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrilooki, kui peaksite vasaraga
kogemata pinge all olevat elektrijuhet vigastama.

e \Valtige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara valispinna puhastamiseks kasutage
mineraalseepi ja niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
puhastusvahendeid, mis voiad kahjustada plastelemente.

e Kuitekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m - juhtme labil6ike pindala
1,5 mm?, 15 kuni 40 m - juhtme labikdike pindala 2,5 mm?). kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses
lahti.

e Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud t6oks 166k- v6i meiselfunktsioonil. See
padrun on moéeldud eranditult puidu véi terase puurimiseks ilma 166kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides
Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel,turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste tekkimise oht.
EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on |l isolatsiooniklassi elektriline kasitdoriist. Seadme paneb tddle (ihefaasiline
kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada aukude puurimiseks 166kreziimil, kanalite sivendamiseks voi
pinna tootlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks
on ehitus- ja remondit66d ning koik koduses majapidamises amatdorina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Padrun SDS-MAX

2. Kinnitushiilss

3. Tooreziimi imberldliti
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Madrimispunkti kate
Tooldliti

Pinge signaallamp

Mootori alumine kaitsekate
Lisakdepide

X NoWmS

*

Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Slgavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Maardeanum -1tk
6. Spetsiaalvoti -1tk
7. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

(D Vasar on méeldud kasutamiseks koos tootarvikutega, millel on SDS-MAX tiidipi kinnituspide.
Enne t00 alustamist puhastage vasar ja to6seadmed. Kui kasutate maaret, kandke dhuke kiht maaret
tootarviku kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.

Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.
@ e Toetage vasar toolauale.
e Votke kinni SDS padruni (1) kinnitushiilsist (2) ja tdmmake seda tahapoole kuni tunnete vedru
vastupanu.
e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja liikake seda kuni tunnete vastupanu (voib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks dige asendi). (joonis A).
e Vabastage kinnitushiilss (2), nii kinnitub tarvik 16plikult.
e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik eemaldada ilma kinnitushilssi
tdmbamata.
e Kui hiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.

Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

. Vahetult parast t66 l6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage elektriseade vooluvérgust valja.
e Tommake kinnitushlssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
e Teise kdega tommake tootarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud Utlekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe té6tarviku takerdumisel,
mis valistab elektriseadme tlekoormamise.
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Vorgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage t66liliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Valjaliilitamine: vabastage lilitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Vasar on varustatud kahefunktsioonilise to6reziimi Umberlilitiga (3). Séltuvalt seadistusest on vdimalik
kasutada I66kpuurimis- voi meislifunktsiooni. Ei I66kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua tugevat survet
vasarale. Liiga tugev surve pohjustaks mootori td6tamise liiga suurel koormusel. Kontrollige regulaarselt
tootarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage to6tarvik voi vahetage see vilja.

Lookpuurimine - seadistage Uimberliliti (3) puuri ja vasara siimboliga tahistatud asendisse (joonis C).
Meiseldamine - seadistage imberliiliti (3) vasaraga tahistatud asendisse.

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta vasara mootori téotamise ajal. Selline tegevus voib vasarat
olulisel maaral kahjustada.

PINGE SIGNAALLAMP

Puurvasara toitejuhtme pistikupesasse thendamise hetkel siittib pinge signaallamp (6).

LOOKPUURIMINE

Valige vastav tdoreziim, antud juhul [66kpuurimine.

Asetage padrunisse (1) vastav SDS-MAX kinnituspidemega puur.

Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

Viige puur to6deldavale materjalile.

Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab td0tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga toodeldavalt materjalilt

tagasi porkuda.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvorgust valja.
@ e Kasutage vasarat alati puhtana.

e Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes sédvitavaid vahendeid.

e Pdrast t00 |0petamist eemaldage seadmelt surudhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage
ventilatsiooniavad seadme mootori korpuses.

e Kontrollige regulaarselt mootori siisiharjade seisundit (kahjustatud voi liigselt kulunud harjad véivad
pohjustada liigset sdidemete eraldumist ja vasara volli poordekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Soovitatav on kontrollida maaret lilekandseadmel iga 50 to6tunni jarel ja lisada maaret.

e Vabastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis D).

e Lisage maaret.

e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (drge keerake liiga tugevalt, see voib kahjustada
keeret).

®

Arge lisage korraga liiga palju méaaret.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) vé6i rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vilja vahetada.
Vahetage alati mélemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS
@ Et saavutada parim tulemus betoonpindade t66tlemisel, suruge vasarale Gihtlaselt ja médduka tugevusega



GRA\PHITE

(mitte liiga tugevalt, see pohjustaks t66 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut maardeainet,
vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab taieliku
toovoimsuse saavutamiseks ,sissetootamisaega”. Nagu juba 6eldud, tagab parima tootulemuse teritatud
tootarvikute kasutamine ja ventilatsiooniavade puhtana hoidmine.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lookvasar
Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nimivoéimsus 1250 W
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 450 min"'
Padrun SDS-MAX
Puuri maksimaalne 13bimdét | betoon 40 mm
Lo6qgijoud 10)J
Looqgisagedus 2800 min’'
Kaitseklass Il
Kaal 7,3 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase: Lp, = 95,1 dB(A) K=3 dB(A)

Mura véimsustase: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Modbdetud vibratsioonitase

- 166kpuurimine: a, = 19,402 m/s* K= 1,5 m/s?
-ainult 166k: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab milja véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLINA

YOAPHO-NMPOBMBHA MALLUNHA
58G874

BHUMAHMWE: MPEAN MPUCTBIMBAHE KbM YINOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTIEABA BHUMATEJTHO
OA CE NMPOYETE HACTOALLUATA MHCTPYKUWA N TA OA CE NA3W C LEEN MO-HATATbLUHO M3MO3BAHE.

noAaPObHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO PABOTATA C EJIEKTPUYECKATA YOAPHO-NMPOBUBHA MALLUHA

BHumaHwme: [pean fa npuUcTbNMM KbM KakBUTO 1 Aa 61No onepalmm no MHCTaNMPaHETO, pPerynnpaHeTo,

peMoHTa unu obcny»kBaHeTo, TpAOBa Aa 13BaMM LLENcena Ha 3axpaHBalLma Kaben oT MpeXoBUA KOHTAKT.

e [lpu ynoTtpebaTta Ha ygapHo-npobrBHaTa MallnHa TpAGBa Aa uU3non3same nNpeanasHY UnmM 3alnuTHN
ouuna, npeanasHm HayLWHULM 1 NpeAna3Ha Kacka, (ako CbliecTByBa ONACHOCT, Ye MOXe [a NagHe Hewlo
oTrope). NpenopbyBa ce 13Mos3BaHETO Ha NpeAnasHa noaymacka 1 06yBKY NPOTYB NoAXTb3BaHe. AKO
TOBA M3MCKBA XapaKTepbT Ha M3BbpLIBaHaTa paboTa cfiefBa Aa ce 1M3Non3BaT CUCTEMU 3a OTBEXKJAHe
Ha npaxa.

e [lpean npuctbnBaHe KbM paboTa TpAbGBa Aa NpoBepMM Janu NMaTPOHHMKA Ha yaapHo-npobrBHaTa
MaLUMHa e NPaBUIHO MOHTMPAH Ha CBOETO MACTO.

e [loBpemeHapaboTaBCneaCTBME HAa BUOpaLMMTE MOXKE id Ce CTUTHE A0 pa3xiabBaHe Ha NPUKPENBaHETO
Ha MHCTPYMeHTa, 3aToBa TPA6GBa BHMMATESIHO Aa Ce NPOBepU NPUKPENBAHETO Ha MHCTPYMEHTa Npeam
npucTbrnBaHe KbM paboTa. HexxenatenHoTo pa3xnabBaHe Ha UHCTPYMEHTa Moxe Aia Oble NpuymHa 3a
HeroBOTO MOBPEeXJaHe UK 3a HeLwacTeH Ciyyan.

e B cnyualn, ye mawwvHaTa e M3MNof3BaHa MPW HUCKM Temnepatypu unm cneg Ababr Nepuog Ha
6e3pelicTBue, TpAGBa fa A OCTaBUM Aa NOpaboTU HAKONKO MUHYTM 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa mMoraT
HEeNHWTe enemeHTM Aa 6baaT CbOTBETHO CMa3aHMu.

e [IbpiKelKy MallHaTa Harope TpAabBa Aa CTbMNYMM CTabUITHO Ha Kpaka U ja NpoBepUM Aanu AoNy HAMA
CTPaHUYHK Nnua.

e BuHaru TpsAbBa fa AbpPXMM MallMHaTa C ABETe pbLie U3MNON3BaNKM AOMb/IHUTENHATa PbKOXBaTKa.

e He 6vBa ga AOKOCBAaMe BbPTALWMUTE Ce YaCTU Ha MalunHaTa. He 6uBa fa cnupame ¢ pble BbpTALLMA ce
WNMHAEN Ha MalKrHaTa. ToBa MoXe fa fosefe [0 HapaHABaHe Ha pbKaTa.

e He ce pa3pellaBa HaCOUBAHETO Ha MalUMHATa KbM ApYrv nuua 1 Kkbm cebe cu.

e [lpu paboTa c MallMHaTa cnefBa fa A AbPXKMM 3a M30/IMPAHNTE efleMeHTU 3a fJa usberHem ygap ot
efleKTpMYeCK/ TOK B CJlyyal, e eBeHTYasIHO NonagHeM Ha efleKTpuYeCcKy NPOBOAHMK MO HanpeXXeHue.

e He 6vBa pga ce gonycka [0 MPOHMKBAHETO Ha KakBaTo U Aa GMI0 TEYHOCT BbB BBTPELIHOCTTa Ha
MallMHaTa. 3a NMOYMCTBAHETO Ha MOBBPXHOCTTA Ha MallMHaTa ce ynotpebABa MyMHepasneH canyH u
BNa’KHO Mapue nnat. He ce pa3peluaBa M3non3BaHeTo Ha GEH3UH 1Ny Apyry NOYMUCTBALLM CPeacTBa,
KouTo 61xa Mornv Aa HaBpedsaT Ha NIAaCTMACOBMTE eIeMEHTH.

e AKO VMa Hy»[a OT 13MoJ3BaHe Ha yaAb/KuTeN, obe3aTeNiHO CliefBa fia ce MMa nNpeaBug, Ye Tpabea aa ce
n3bepe npasuneH yabmxkuten (0o 15 m, ceyeHmre Ha nposogHuumTe 1,5 MM?, Hag 15 M, HO NO-Masko oT
40 M — ceyeHune Ha NPOBOAHMLNTE 2,5 MM?). YObIIXKUTENAT BUHArn TpsibBa Aa e n3usano passuT.

e He ce paspelwaBa M3NON3BaHETO Ha TpUYENOCTeH MAaTPOHHUK, KOraTo MallMHaTa e HacTpoeHa 3a
paboTa npu pexnm Ha NpobusaHe C yaap nnm gbnbaeHe. To3n NaTPOHHUK e efMHCTBEHO 3a NpobrBaHe
6e3 yaap B AibpBeCcuHa UM cToMaHa.

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBoTO cnyu 3a paboTa B nomelleHuATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa No MPUHLMN KOHCTPYKLUA, N3MON3BaHETO Ha OCUTYPUTENHMN
1 AOMbAHNTENHU 3alUTHU CPeACTBa, BUHArn CcbliecTByBa MUHMMAaJIEH PUCK OT HapaHABaHMUA Mo
Bpeme Ha paborta.

KOHCTPYKUMA U MNPEAHA3SHAYEHUE

EnekTpuyeckaTaygapHoO-NpoOrBHaMallHa € pbyeH eleKTPOUHCTPYMEHT c3onaumsa llknac. MHCTpyMeHTbT
€ 3a[1BUXKBaH OT KoNeKTopeH efgHoda3eH aBuraten. MalwmvHaTa moxe fa 6be 13non3saHa 3a npobreaHe Ha
OTBOPU NMpY PabOTEH PeXxnMm C yaap, Ab/ibaeHe Ha KaHanu UM 06paboTKa Ha MOBBPXHOCTTA B MaTepuanu ot
pogfa Ha 6eToH, KaMbK, 3ugose UTH. ObnacTuTe Ha ynoTpeba ca N3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTENTHU,
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KaKTO M BCAKAKBU Apyry paboTu CBbP3aHUN CbC CaMOCTOATENHATA NIloOMTeNcKa AeNHOCT (MalicTopeHe).

He ce pa3pellaBa MN3MN0JiI3BAaHETO Ha €/IeKTPOVHCTPYMEHTa 3a AenHocTn, pa3/indyHn oT HeroBoTo
npegHasHavyeHune

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MNpencTtaBeHOTO MO-A0NY HOMEpPMpPaHEe Ce OTHAcA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MpefcTaBeHM Ha
rpaduyHNTE CTPAHMLM HA HacTOsALLIATa UHCTPYKLUUS

MatpoHHuK SDS-MAX

3aKkpenBalya BTynKa

MpeBKknoUBaTeN Ha PAabOTHUA PEXUM

Kanak Ha pe3epBoapa 3a cMa3BaHe

MyckoB 6yTOH

CurHanHa namnuyka 3a HanpeXeHneTo

[oneH KOXyx Ha aABuratens

HonbnHnTenHa pbKoxBaTka

FRNO VA WN S

Moxxe ga nma pasnmku MeXxnay vyepTexa n nsgenneto.

OMWUCAHUE HA N3NON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJTN
BHUMAHWE
A MNPEAYMPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ NHOOPMALNA

EKUMNPOBKA U AKCECOAPU

1. CBpeana -16p.
2. [Oneta -16p.
3. OrpaHuumnTen Ha gbnbounHaTa -16p.
4. [NpotnBonpaxoBa 3awmTa -16p.
5. Pe3epBoap 3a cma3ka -16p.
6. CneuuaneH Koy -16p.
7. TpaHcnopTeH Kydpap -16p.

NMo4roToBKA 3A PABOTA

MOHTAX N NOAMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

MawwnHaTta e npurogeHa 3a pabota C pabOTHU MHCTPYMEHTU MpUTEXaBalliy MNATPOHHUK Tnn SDS-MAX.
Mpeon npucTbnBaHe KbM paboTa MouynmcTBame MallMHaTa U PaboTHUTE UHCTPYMeHTU. M3non3saiiku
CMa3Ka HaHacAMe TbHbK CJIO/ BbpXy AOPHMKA Ha PaboTHMA MHCTPYMeHT. Ta3nm onepauma NoBuULIaBa
ObAroTparMHOCTTa Ha UHCTPYMEHTa.

@ N3KkniouBame eNleKTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETo.
e Onupame MallMHaTa Ha paboTHaTa maca.
e XBallame 3aKpensaliaTta BTynKa (2) Ha naTtpoHHuKa SDS (1) n A gbpname Ha3ag, npeogonABaniku
CbMNPOTMBIIEHNETO Ha NpPY>KMHaTa.
e (narame [OpHMKAa Ha pabOTHWA MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA, NMbXaky ro Jokpan (Moxe da e
Heo6xoaMMO a ce 06bpHe PabOTHMA NHCTPYMEHT [LOKATO TOM 3aeme NPaBUITHO NOJIOXKeHNKE) (YepT. A).
e (OcBoboxJaBame 3aKpenBallaTa BTyJKa (2), KoeTo BoAW 4O OKOHYATESTHO 3aKpernBaHe Ha MHCTPYMEHTa.
e PabOTHMAT NHCTPYMEHT e NPaBUIHO NOCTaBEH, B Cllyyall, e He Moxe fia 6bae n3BaaeH 6e3 nsternaHe
Ha 3aKpenBallaTa BTyJIKa Ha MaTPOHHMKa.
e AKO BTYyJKaTa He Ce Bpblla HaMmb/HO A0 MbPBOHAYaSIHOTO NONOXKeEHMe, CleBa [ia ce U3Baau paboTHMA
WHCTPYMEHT 1 [la Ce NOBTOPW UsAnaTta onepawus.



GRAN\PHITE

@ Bucoka edpekTnBHOCT Ha paboTata C yaapHo-npo6MBHaTa MaliMHa MOXKe Aa 6bAe nocTurHata
eINHCTBEHO ToraBa, KoraTo ce ynotrpe6asar ocTpu U M3npaBHU Pa6oTHN MHCTPYMEHTU.

OEMOHTAX HA PABOTHUA NHCTPYMEHT

@ HenocpeacrBeHo cnep npukKniouBaHe Ha pa60'ra pa60'r|-|v|Te WHCTPYMEHTUN MmoraTt Aa 61:AaT ropewn.
Tpﬂ6Ba Aa ce n36aArea HenocpeaACTBEHNA KOHTAKT C TAX N fa Ceé n3non3Bat CboTBeTHUTE npeanasHn
pbpKaBunuyn. Pa6oTHuTe NHCTPYMEHTMU e[ n3BagaHeTo M cniegBa Aa ce NoOYNCTAT.

UskniouBame eNIeHTPOMHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHeTo.
e [lbpname Ha3ag 1 NpuabpxKamMe 3aKkpernsallaTta BTysKa (2).
e ( pgpyraTta pbka vM3gbprneame paboTHUA UHCTPYMEHT Hanpegs,

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MawwHaTta e CHa6,D,EHa C BbTPEWHO HaCcTpOoeH npeanaseH CbeANHUTEN. WnuHgensbT Ha MawnHaTa cnnpa
BelHara wom pa6OTHI/If-|T MHCTPYMEHT Ce 3aKnewn, KoeTo 61 morno Oa npeansBnKka npetoBapBaHe Ha

eNeKTPONHCTPYMEHTA.
PABOTA /HACTPOUKU
BKJIFOYBAHE / USKJTIOUMBAHE

@ HanpexxeHuneTo Ha MmpexxaTa TpA6GBa fja CbOTBETCTBYBa Ha CTOMHOCTTa Ha Hanpe)XeHNeTo NOCOUYEeHOo
Ha Ta6enkaTta 3a TeXHNYEeCKU faHHN Ha yaapHO-Npo6uBHaTa MaluviHa.
BkniouBaHe — HaTVCKame NMycKoBuKA 6YTOH (5) 1 ro npuabp)kame B TOBA NonoxkeHve(4epT.B).
UskniouBaHe - 0cBOOOXKaaBame MycKoBUA OyTOH (5).

NMPEBKJIO4YBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXUM

@ MalunHaTa e cHabaeHa c 2-pyHKUMOHaNeH NpeBKJoYBaTeN Ha PaboTHUA pexum (3). B 3aBucumocT ot

HacTpolKaTa MOXe Aia Ce 13BbpLUBa NPobMBaHe C yaap unm gbnbaete. NMpobueaHeTo ¢ yaap v AbnbaeHeTo
M3MCKBAT MUHUMANEH HATUCK Ha MalivHaTa. [IPEeKOMEPHUAT HATUCK 61 Mpean3BuKan TBbpae rofiaMo
npeToBapBaHe Ha fABuratens. PefoBHO cnefBa Aa ce KOHTPONMPA TEXHNUECKOTO CbCTOSIHNE Ha PaboTHUTE
WHCTPYMEHTW. B cnyyait Ha Hyga paboTHUTE MHCTPYMEHTM TPAGBA Aa Ce HAOCTPAT U NOAMEHST.

Mpo6uBaHe c yaap — HacTpoliBaMe NpeBKtouBatens (3) B No3uumsa npes cumeona (cBpeasio 1 uyk) (uept. C).
ObnbaeHe - HacTpoliBame NpeBKoYBaTens (3) npea cumaona (4yk).

He 6uBa Aa ce npeanpnemMmart onnuTt 3a NpoMAHa Ha MNOJIOXKeHVETO Ha nNpeBKJYBaTesNiAd Ha pa60'r|-|m|
peXxnum no Bpeme, Korato AsmratesnAT Ha MallHaTa pa60ﬂn. nOA06HIII AEﬁCTBMﬂ 6uxa mornu Aa
AoBeaaT A0 CePpNO3HO yBpeXaaHe Ha ynapHo-npoﬁwBHaTa MalllHa.

CUTHANTHA NTAMIMWNYKA 3A HANPEXXEHUETO

B MOMmeHTa Ha BKJ/IlOYBAHETO Ha nepcl)opaTopa KbM 3axXpaHBalWMA KOHTAKT JlaMnnykaTta CArHanmnsnpatla
HaMMYMETO Ha HanpexeHue (6) ce 3ananBa.

NMPOBUBAHE C YOAP

@ e 136mpame CbOTBETHUA PeXMM Ha paboTa, B TO3M Clyyain npobrBaHe C yaap.
e [Ibxame B naTpoHHUKa (1) CbOTBETHOTO CBPeAO € ocHoBa Tun SDS-MAX.
e C Uen NocTMraHeTo Ha Han-goO6bP pe3ynTaT crnefBa fa Cce M3MoN3BaT BUCOKOKauYeCcTBeHM CBpeana C
HaKpaHWLM OT MeTalIoKepaM1UUHY TBbPAY CrnaBy (BMAKA).
e [lonnpame cBpeasioTo o obpaboTBaHUA MaTepuran.
e BknioyBamMe MalLMHATA, MEXAHU3MBT Ha MalLMHaTa 6v TpaAbBano Aa paboTu NnaBHO, a UHCTPYMEHTBT He
61 TpAGBaNo Aa oTCKauya OT MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHKA MaTepuar.

ObCJIYXXBAHE U TOA4A4PDBXKA

Mpean Aa NpUCcTHNUM KbM KaKBUTO U Aa 6M10 onepauum No MHCTaNIMPaHeTo, perynnpaHeTo,
pemoHTa unu o6cnyKBaHeTo, TPAGBa fa M3BaguM LUencena Ha 3aXpaHBalmA Kaben oT MpeXxoBus
KOHTAKT.

@ e YnapHo-npo6rBHaTa MalUMHa TPA6Ba Aa ce NoAAbPKa BUHArM YKCTa.
e 3a MoyncTBaHe Ha NIaCTMAcoBMTE efIeMEHTM Ha MallvHaTa HMKora He 61Ba fja ce M3Nnon3BaT KakBUTO
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1 aa 6uno passsgalm cpeacTsa.

e (rnep npukKIoyBaHe Ha paboTaTa C Lien OTCTPaHSABAHETO Ha HAaTpynaHMA npax TpA6Ba Aa ce NovncTu
MallUMHaTa C MOMOLLTa Ha CTPYA CrbCTeH Bb3fyX, 0COBEHO C Lien Aa ce NPOYNCTAT BEHTUIALMOHHIWTE
KaHanu B Koprnyca Ha ABuraTess.

e PefoBHO CliefiBa ia Ce€ KOHTPONMPA CbCTOAHMETO Ha BbITIEPOAHUTE UETKM Ha eNIeKTPUYECKNA ABUraTen
(3aMbpceHnTe N NPEKOMEPHO M3XabeHW YeTKU MoraT Aa Mpefan3BUKaT MPeKOMEPHO WUCKPEHe U
CrnafilaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ma WNMHAEeNa Ha MalliviHaTa).

CMA3BAHE HA NMPEAABKATA

MpenopbuBa ce npoBepKa Ha CMa3KaTa B NpefaBKaTa Ha BceKu 50 yaca eKcruloatauma Ha MaluvHaTa

1 eBeHTYyaJIHO foNbJ/iIBaHe Ha CMa304HOTO CPEeACTBO N3NOoN3BaliKu.

e Pa3xnabBame 1 OTBMHTBaMe Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe (3aBbpTaliki HansaBo) (4epT. D).

e JlonbnBame cMa3kara.

e (Cnarame Kanaka (4) v ro 3aBMHTBaMe JOKpai HagACHO (He 6uBa Aa 3aBMHTBaMe NpPeKaseHo CUIHO 3a
[la He noBpeanm pesbaTa).

He ce paspelwiaBa ynorpe6ata Ha TBbpAe rosisimo Konn4ecreo cMaska.

CMAHA HA BbIMTIEPOAHUTE YETKI

Ynotpe6eHunte (No-Kbcum OT 5 MM), U3ropenu WAN cCYyneHy BbrnepofHN YeTKN Ha ABUraTens ciegBa
@ He3abaBHO fja 6bAAT cMeHeHN. BUHarn ce NnoAMeHAT eAHOBPEMEHHO fiBeTe YeTKI.
OnepauuATa No CMAHaTa Ha BbINepPOAHUTE YeTKU cCnefBa Aa ce MoBepsABa eAUHCTBEHO Ha
KBanudunumpaHo nnue n3non3Baiku OpurnHanHm YacTu.

AOMBJIHUTENHU YKA3SAHUA 3A U3NOJI3BAHETO HA YAAPHO-NMPOBUBHATA MALLUHA

C uen NocTUraHeTo Ha Hal-BMCOKa ed)EKTI/IBHOCT npu pa60Ta C 6eTOH, Tpf-l6Ba Aa OKa3BamMe BbpPXy MallHaTa
M3BECTEH MOCTOAHEH, YMepeH HaTUCK (He I'IpEKOMEDEH), NnoHexe ToBa 6u npegnsBnkano cnagaHe Ha
e(I)EKTI/IBHOCTTa Ha pa60TaTa. Ha malumHaTta nbAHeHa C NOCTOAHHO CMa304HO CpencTBo € HeEOXo4NMO N3BECTHO
Bpeme 3a 3arpAaBaHe B 3aBUCMMOCT OT TeEMMNepaTypaTta Ha OKOJIHAaTa cpefa. Ha HoBaTa y,qapHo—rlpo6|/|BHa
MalllHa e HEO6XO,£I,I/IM nepunon Ha,,3anFIBKa" npenn ga NoCTUrHe NbJjiHa ed)eKTI/IBHOCT Ha gencreumeto. Kakto
6e cromeHaTo Beve npean ToBa BUMCOKa NMNPOn3BOAUTENHOCT Ha TpyAda OCUTrypABa yn0Tpe6aTa Ha HAaOCTPEeHN
NHCTPYMEHTU U C'b6ﬂl0p,aBaHETO Ha YNCTOTaTa Ha BEHTU1ALUMOHHNTE OTBOPW.

BcakakbB BMA HEM3NPaBHOCTU ou Tpﬂ6BaJ’IO na 6'b,EI,aT OTCTPaHABaHWN OT OTOPU3NPAHUNA CEPBU3 Ha

npounsBognTens.
TEXHUYECKU NTAPAMETPU
HOMWHAJIHN OAHHUA
YnapHo-npo6MBHa MaluViHa

Mapametbp CTomHoCT
HoMuHanHo HanpeXkeHue 230V AC
YecToTa Ha 3aXpaHBaHETO 50 Hz
HoMuHanHa MouHOCT 1250 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe 6e3 HaToBapBaHe 450 min'
[MaTpOHHUK SDS-MAX
MaKcrmaneH AvaMeTbp Ha npobuBaHe | 6eToH 40 mm
EHepruvsa Ha ypapa 10J
YecToTa Ha ynapa 2800 min’'
Knac Ha 3almTeHoCT Il
Maca 7.3 kg
[oavHa Ha NPOW3BOACTBO 2016

AAHHW 3A LWHIYMA N BUBPALMNTE

HuBO Ha akycTuHOTO HanAraHe : Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTuHaTa MowHoCT : Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
3mepeHa CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHUTE YCKOPEHNA
- npobueaHe c ygap: a, = 19,402 m/s*> K=1,5m/s’
- camo ypap: a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?

65
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ALJUTA HA OKOJIHATA CPEJA

MpoayKTnTE C eNeKTPUYECKO 3axXpaHBaHe He 61Ba fa ce U3XBbPAAT 3ae4HO C AOMALUHMTE OTNagbLUy
, a Oa 6boaT NpeaajeHn Ha PEeUuVK/IVMHT B CbOTBETHWUTE npeanpuvsatus. MHpopmauus OTHOCHO
PEUMKNMHIa 1aBa MPOVN3BOAUTENAT Ha NPOAYKTa MU MECTHUTE BNacTh. VI3HOCEHWTE enekTprYecKy
N €NeKTPOHNYHY CbOPBXKEHVA ChAbPXKaT CYOCTaHLMM, KOUTO HE Ca HEYTPasIHM 3a OKOJHATa cpefa.
CbOpbKEHNA, KOMTO He Ca b1v peLnKNnpaHu, NpeacTaBisaBaT NoTEHLMANHA ONAcHOCT 3a OKOJTHATa
cpepna v 3a 34paBeTo Ha xopara.

* 3ana3Ba ce NPaBoOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganuuie BbB Bapluasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapvyaHa
no-Hatatbk: ,Grupa Topex”) nHGopmMmpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM MpaBa BbpXy CbAbpXKaHMETO Ha HacToAlaTa MHCTPYKUMA (HapyuyaHa no-
HaTaTbK:, VIHCTpYKLUMA”), BKNIOUBALL M MEXAY [PYrOTO HEMHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKW, CXEMU, YEPTEXMK, a CbLLO Taka HENHUTE KOMMO3ULNN,
nprHaanexar nsknountenHo Ha Grupa Topex 1 nofnexaT Ha NpaBHa 3aluMTa CbrnacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 roanHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo 1 cpoaHuTe My Npasa (Bux ObpxaBeH BeCTHNK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-HaTaTblHMTE NpomeHu). KonvpaHeTo, Bb3NnpousBexgaHeTo,
ny6MKyBaHeTo, MOANPULIMPAHETO C KoMepUecKa Liesn Ha uanata MIHCTPYKUKMA, KaKTo 1 oTAeNHMTe I enemeHTn 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex
n3paseHo B nMcmeHa $popma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MoXe Aa AOBee A0 NPUBIMYAHETO KbM FpaXkAaHCKa U HaKa3aTesHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

UDARNI CEKIC
58G874

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

e Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili popravak treba izvuci utikac
kabla za napajanje iz mreZnog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni ¢eki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu
sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne
maske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje
prasine.

e Prije pocetka radova provijerite da li je stezna Celjust ¢eki¢a dobro pri¢vri¢ena na svom mjestu.

e Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, mozZe do¢i do otpustanja pri¢vri¢enih dijelova uredaja, zato
treba posebno paZljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. Nezeljeno otpustanje na
uredaju moze biti uzrokom osteéenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

e Ukoliko cete ceki¢ koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio
koristen, dozvolite da ¢eki¢ nekoliko minuta radi bez optereéenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi
podmazali na odgovarajuci nacin.

e Zavrijeme kad se koristite ¢eki¢em i drzZite ga prema gore, stanite u ¢vrste uporisne tocke stopalima i
provjerite nema li dolje trecih osoba.

e Cekic¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu driku.

e Rukama ne smijete dirati dijelove Cekica koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno
koje rotira na ¢eki¢u. Suprotno ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

e Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

e Kad radite sa ceki¢em, drzZite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako slucajno
naidete na elektri¢ni vod koji je mozda pod naponom.

e Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica. Za ciS¢enje povrsine Cekica koristite
mineralni sapun i vlaznu tkaninu. Ne smijete za ¢is¢enje koristiti benzin ili druga sredstva za ¢is¢enje
koja bi mogla nastetiti plasti¢cnim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajudi odabir produznog kabla
(do 15 m, presjek voda 1,5 mm?, ako je duzi od 15 m, a krac¢i od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?).
Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

e Ne koristite troceljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjeSten u nacin rada — busenje s udarom ili rad s
dlijetom. Taj drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni ¢ekici su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor, cija
je brzina okretaja reducirana pomocu zupéanog prijenosnika. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora u
nacinu rada s udarom i busenje kanala te obradivanja povrsine kod materijala kao sto su beton, kamen, zid
i sl. Podrucja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe
(sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
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OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih
uputa.

1. Drska SDS-MAX

Prirubnica za pri¢vricivanje

Preklopnik nacina rada

Poklopac mjesta za podmazivanje

Prekidac

Lampica za javljanje priklju¢enog napona

Donja zastita motora

Dodatna dr3ka

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

XN AEWN

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DUJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Svrdla - 1 kom.
2. Dlijeta -1 kom.
3. Grani¢nik dubine -1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Spremnik a mazivom -1 kom.
6. Poseban klju¢ - 1 kom.
7. Transportni kofer - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Ceki¢ je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-MAX. Prije pocetka rada
ocistite ¢eki¢ i radne elemente. Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa $to ¢e povedati
trajnost uredaja.

Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
@ e Ucvrstite Ceki¢ na stabilnoj povrsini.
e Uhvatite steznu maticu (2) drzaca SDS (1), i povucite je natrag savladavajuci otpor opruge
e Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecudi ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba
okretanja radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
e Oslobodite steznu maticu (2), $to ¢e konaéno pricvrstiti uredaj.
e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvudi bez otpustanja stezne matice drska.
e Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite
cijeli postupak
. Visoki u¢inak rada udarnim cekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite oStre i neoStecene
radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA

@ Netom po zavrsetku rada, radni elementi mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i
upotrjebljavajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon Sto ih izvadite, radne elemente treba
odistiti.
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Elektri¢ni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.
e Povucite prema nazad i pridrzite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.

SPOJKA PROTIV OPTERECENJA

Udarni ¢eki¢ je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv opterecenja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se
radni element zaglavi, a $to bi moglo dovesti do preopterecéenja elektri¢cnog uredaja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog cekica.
Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom poloZaju (crtez B)
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNIK NACINA RADA

Udarni ceki¢ je opremljen sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir nacina rada (3). Ovisno o odabranim
postavkama, moguce je izvoditi busenje bez udara, busenje sa udarom ili rad sa dlijetom.Kad izvodite
busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, morate udarni ¢eki¢ malo pritisnuti. Prevelik pritisak moze dovesti
do nepotrebnog optere¢enja na motor. Redovno kontrolirajte tehnicko stanje radnih elemenata. U slucaju
potrebe radne elemente treba naostriti ili zamijeniti.

Busenje sa udarom - namjestite preklopnik (3) ispred simbola (svrdlo i ¢ekic) (crtez. C).
Rad sa dlijetom - namjestite preklopnik (3) ispred simbola (¢ekic).

Ne smijete pokusavati mijenjati polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog
cekica, jer bi to moglo prouzrociti ozbiljno oStecenje uredaja.

LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA
U trenutku kad prikljucite ¢eki¢-busilicu na mrezu, upalit ¢e se lampica za javljanje priklju¢enog napona (6).

BUSENJE SA UDAROM

e Odaberite odgovarajuci nacin rada, u tom slucaju busenje sa udarom.
@ e U drsku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-MAX.
e Kako biste postigli Sto bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).
e Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.
e Ukljucite cekic pritis¢uci preklopnik (4), mehanizam ¢ekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao
odbijati od povrsine obradivanog materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvu¢i utikac iz mrezne

uticnice.

e Udarni ¢eki¢ odrzavajte cistim.

@ e Nikad ne koristite nikakva nagrizajuca sredstva za ¢is¢enje plasti¢nih elemenata uredaja.

e Nakon zavrdetka rada uz pomo¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i
provjerili jesu li propusni otvori za ventilaciju na kucistu motora.

e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih cetkica elektricnog motora (prljave ili istroSene ¢etkice mogu
izazvati prekomjerno iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

Preporuc¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 50 sati koriStenja ¢ekica i da
@ po potrebi nadopunite sredstvo za podmazivanje.

e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okrecudi u lijevo) (crtez D).

e Nadopunite mazivo.

e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okre¢udi ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne

biste ostetili navoj).
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Ne stavljajte preveliku koli¢cinu maziva.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje cetkice.

Radnju zamjene ugljenih ¢etkica treba povijeriti iskljucivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti
iskljucivo originalne dijelove.

&

@ DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

Kako biste postigli najbolju izdasnost kod rada u betonu, na ¢eki¢ trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada. Ceki¢ se puni stalnim elementom za podmazivanje
i potrebno mu je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom cekicu je
potrebno odredeno vrijeme za ,zagrijavanje” prije no $to po¢ne u potpunosti djelovati. Kao sto je to vec
ranije spomenuto, to vrijeme je ovisno o upotrebi izostrenih alata, te duzna briga za ¢istocu ventilacijskih
otvora.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

|o

NOMINALNI PODACI

Udarni ¢ekic

Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1250 W
Brzina okretaja bez opterec¢enja 450 min’’
Drska SDS-MAX
Najveci promjer budenja | Beton 40 mm
Energija udara 10J
Frekvencija udara 2800 min'!
Klasa zastite Il
Tezina 7,3 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustic¢kog pritiska: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja

- budenje sa udarom: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?
-sam udar:a, = 18,685 m/s*> K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec¢ ih zbrinite na odgovarajuéim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavacdi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. IstroSeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:
,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

UDARNI CEKIC
58G874

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, koris¢enje ili popravke, potrebno je iskljuciti
uti¢nicu iz struje.

e Za vreme rada sa ¢eki¢em potrebno je koristiti naocari ili zastitne naocari, sredstva za zastitu sluha i
zastitnu kacigu, (ukoliko postoji opasnost da bilo Sta moZe da padne od gore). Preporucuje se upotreba
zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema
za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

e Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekic¢a pravilno pri¢vri¢ena na svom mestu.

e Zavreme rada, usled vibracija moZe do¢i do popustanja pric¢vrs¢enog alata, i zbog toga treba veoma
pazljivo proveriti pri¢vrs¢enost alata pre pocetka rada. NeZeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

e Ukoliko se ¢eki¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duZzi vremenski period, treba dozvoliti
da ceki¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

e Za vreme upotrebe Cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod
nema drugih osoba.

e Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

e Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz ¢eki¢a. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati
vreteno Cekica koje se obrce. Suprotno postupanje preti povredivanjem ruku.

e Zabranjeno je okretati ¢eki¢ koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

e Za vreme rada sa ¢ekicem, potrebno je drZati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla moguénost
elektricnog udara u momentu eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

o Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve tec¢nosti u unutrasnjost cekica. Za cis¢enje povrsine cekica
koristiti mineralni sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za ¢is¢enje benzin ili druga sredstva
za Cis¢enje, koja mogu biti Stetna za plastiSne elemente.

e Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi racuna o pravilnom izboru
poduznih kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm?, viSe od 15 m, ali manje od 40 m — presek kabla
2,5 mm?). Produzni kabl uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je ¢eki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili
dletovanje. Ova dr3ka iskljucivo se koristi za busenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | NAMENA

Elektri¢ni ceki¢ je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom
komutatorskog motora. Ceki¢ se moze koristiti za budenje otvora, na¢inom rada sa udarom, busenje kanala
ili obrade povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove upotrebe je u okviru
obavljanja remontnih poslova - gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama

uputstva.



GRAN\PHITE

Drska SDS-MAX

Pri¢vrsni tulac

Menja¢ nacina rada

Poklopac za punkt podmazivanja
Starter

Signalna lampica za struju

Donja zastita motora

Dodatna dr3ka

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

P XN eEWN=

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije - 1 kom.
2. Dleta -1 kom.
3. Lajsna grani¢nika za dubinu - 1 kom.
4. Zastita od prasine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
6. Specijalni klju¢ -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drike tipa SDS-MAX.
Pre pocetka posla ocistiti ¢eki¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljajudi tanak sloj na osovinu radnog alata.
Ta operacija obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.

@ Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.
e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujudi otpor opruge.
e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze do¢i do potrebe obrtanja
radnog alata, sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).
e Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), $to dovodi do konaénog pri¢vricivanja alata.
e Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije mogucée izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca drske.
e Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju
ponoviti.

Visoka efikasnost rada udarnog ¢ekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neostecene
radne alatke.
DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku napred.
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SPOJNICA OPTERECENJA

Udarni Ceki¢ poseduje na unutrasnjoj strani postavljenu spojnicu optrecenja. Vreteno udarnog cekica
zaustavlja se samo kada se radni alat ukljesti, $to moze dovesti do opterecenja elektrouredaja.

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje — otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJAC NACINA RADA

Ceki¢ poseduje dvofunkcijonalni menja¢ nacina rada (3). U zavisnosti od pode$avanja moze se izvesti
busenje sa udarom ili dletovanje. Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuje manji pritisak na cekic.
Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do prili¢no povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba
kontrolisati tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Busenje sa udarom - postaviti menjac (3) u poziciju na simbol (busilica i ¢ekic) (slika C).
Dletovanje - postaviti menjac (3) na simbol (Cekic).

Zabranjeno je pokusavati da se promeni poloZzaj menjaca promene pravca rada dok motor udarnog
cekica radi. Takvo postupanje moze dovesti do ozbiljnog osteéenja udarnog cekica.

SIGNALNA LAMPICA ZA STRUJU
U momentu kada se busilica sa ¢eki¢em ukljuéi u struju, signalna lampica za struju (6) ¢e zasvetleti.

BUSENJE SA UDAROM

e (Odabrati odgovarajudi nacin rada, u ovom slu¢aju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom tipa SDS-MAX.
e Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od
pecenog karbida (vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
e Ukljuciti ¢eki¢, mehanizam cekica treba da radi lagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrsine
materijala koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje,
potrebno je iskljuciti uti¢nicu iz struje.
(D e Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.

e Zacis¢enje plasti¢nih elemenata Cekica strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

e Nakon zavrietka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je ceki¢ produvati talasom
kompresovanog vazduha, posebno u cilju oslobadanja ventilacionih puteva na kucistu motora.

e Redovno treba proveravatistanje ugljenih ¢etki elektricnog motora (isprljane ili prekomerno iskoris¢ene
Cetke mogu izazvati prekomerno varni¢enje i pad brzine obrtaja vretena ¢ekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

@ Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 50 ¢asova upotrebe cekica i
eventualno dopunjavanje komore za mazivo.
e Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okrecudi u levo) (slika D).
e Dopuniti mazivo.
e Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrecudi u desno (zabranjeno je snazno zavrnuti, jer bi se mogao
unistiti navrtan;j).

Zabranjeno je stavljati velike koli¢ine maziva.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek
treba istovremeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri
ovlaséenom licu, koristeci originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu, potrebno je primeniti na udarni ¢eki¢
siguran, konstantan, umereni pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada. Udarni
¢eki¢, napunjen stalno mazivnim sredstvom, iziskuje odredeno vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od
temperature okoline. Nov udarni ¢eki¢ iziskuje period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti
delovanja. Kako je to vec ranije spomenuto, visoka produktivnost rada zahteva upotrebu naostrenih alatki,
ili brigu o odrzavanju ¢istoce ventilacionih otvora.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni ceki¢

Parametar Vrednost
Nominalni napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1250 W
Brzina obrtaja bez optereéenja 450 min'
Drska SDS-MAX
Maksimalni pre¢nik busenja | beton 40 mm
Energija udara 10J
Frekvencija udara 2800 min'
Klasa bezbednosti Il
Masa 7,3 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja

- budenje sa udarom: a, = 19,402 m/s> K= 1,5 m/s?
-samudar:a, = 18,685 m/s*> K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda
ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i
zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX @

ZOYPOAPAIANO
58G874

MPOMXOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE
MPOMZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHTIEX XPHXHX KAI NATIX AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

OPOI AXOANOYZX EPTAZIAX METO ZOYPOAPANMANO

MNpoooxn: =ekivwvtag onoleodrmote SpactnPIOTNTES, Ol OTIOIEC APOPOUV TN PUBULON, TNV EMIOKEVA | TN
OUVTAPNON, OPEINETE OTWOOATIOTE VA ATTOCUVOETETE TOV PEUPATOAATITN TOU KOAWSIOU TTAPOXHG PEVUATOG
ané Tov peupatodoTn.

e Katd tnv epyacia pe TO OQUPOOPATIAVO, OQPEIAETE VA XPNOLUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOALd,
TIPOOTATEUTIKEG WTOAOTIOEC KAl TIPOOTATEVTIKO KpAvog (edv umdpxel kivbuvog mtwong Omolou
QVTIKEIWEVOU ATTO TTAVW). ZUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOIEITE TPOOTATEVTIKN HAOKA NUIKAAUYNG TTPOCWTTOU
Kal avTioAloOnTikd uodnpata. Edv autd amatteital AOyw Tou XapaKTipa TNG EKTEAOUUEVNG Epyaoiag,
OQEINETE VA XPNOIUOTIOLIEITE TO CUCTNHA APAIPEGNG OKOVNG.

® =eKIvvtag TNV egpyacia, ogeilete va PePfaiwbeite 611 n umodoxry OCUIAWV/TPUTIAVIWY TOU
opupPodpdmavou gival CuyKpaATNUEVN CWOTA.

e Katd tnv epyacia ot kpadaopoi umopouv va XaAapwaoouv Tn CUYKPATNon Tou epyaleiou epyaaciag,
Kal auto pmopel va odnyroel o PAABN Tou oupPodpdnavou fj 0 CWHATIKEG PAAREC. ZeKvwvTag TNV
epyaoia, eAéyETe TN OLYKPATNON Tou Epyaleiou epyaaoiac.

e Edv 10 opupodpdmavo mpdkettal va Asttoupyeil og xapnAn Bepupokpacia mepIBAAOVTOG i KATOMIV
HaKpOoxpOVIaG TTEPLOS0U amoBAKEUONG, OPEINETE VA TOU EMTPEYPETE VA AEITOUPYNOEL HEPIKA AEMTA
XWPIG POPTIO, OUTWC WOTE TA EOWTEPIKA E€APTAMATA VA UTTOCTOUV TNV anapaitntn Aimavon.

e Katd tn xprjon Tou opupodpdnavou og UPNAO PEPOC KAB  UYPOoC, opeileTe va Adfete otaBepn Bon Kkal
va BePaiwBdeite 6TL and kATw dev UTTAPKOUV TIPOCWTIA, TA OTTO{a SEV £XOUV OXEON HE TNV EPYACIA AUTH.

e Kpatdte 1o epyaleio pe ta SU0 XEPLA, XPNOIHOTTOIWVTAG TNV EMIPO0OeTN AaBH.

e AmayopeVeTal va ayyileTe He TA XEPLa TA KIvoUpeva e€apThaTa Tou pyaleiou. Emiong, amayopevetal
Va OKIVNTOTIOLEITE TNV TIEPIOTPEPOHEVN ATPAKTO TOU 0PUPOSPATavoU UE Ta xépla. Mn Thpnon tng v
AOyw umodeléng pmopei va 08nynoeL o€ TPAUUATIOUO TOU XEPLOU.

® ATayopeVETAl VA KATEUOUVETE TO €V AelToupYia pyaleio TPOC ToV €auTd 6ag i TPOC AANA TTPOCWTTA.

e Katd tn xprion Ttou, Kpatdte 10 o@upodpdmavo and Ta povwpéva e§apTripata, oUTwWG WOTE va
amoTPEPETE NAEKTPOTANEIO KATA TNV TUXAIO ETTAQPN UE TO EVPLOKOPEVO UTIO TAGN NAEKTPIKO KOAWSLO.

e T[lpo@uldooste To o@UPOSPATIAVO ATO TNV TIPOOTITWON TNG OKOVNG Héoa Tou. Me okomod Tov
KaBaplopo TOU OWHATOC TOU EPYANEIOU, XPNOLUOTIOIEITE (E161KO) UETAANIKO CATTOUVI KAl BPEYUEVO TTAVI.
ATTayopeVETAL va XpNnOlUoTIoLEiTE Yia Tov KaBapiopd Bevdivn, SIOAUTIKO 1 amoppUTIAVTIKEG OUGIEC,
UAIKA Ta oTtoia prmopouv va BAAYPouV Ta TTAACTIKA €0PTAATA TOU pyalEiou.

® X TIEPITTWON aVAYKNG €pYaciag Ye TV TTPoEkTaon Kahwdiou, oeilete va evBuueioTe TO OwWOTO TPOTIO
€MAOYNC TNG TIPOEKTAONG KOAWSIOU (MAKOUG ewg Twv 15 péTpwy — dlatoun Twv KaAwdiwv twv 1.5 mm?,
MaKpUTEPN TV 15 PETPWY MG EWC TO UAKOG TwV 40 PéTpwy — Slatopr Twv KaAwdiwv twv 2.5 mm?). H
TIPOEKTAON KaAwSiou TpEmel va gival AR pwG EETUNYEVN,.

® ATIaYOPEVETAL VO XPNOIUOTIOLEITE TNV KEPAAN TPUTTAVIWV HE TPEIC OPLYKTHPES, €AV TO oupodpdmavo
gival puBuiopévo oTov eVANNAKTIKO TPOTIO Asttoupyiag Sidvoléng omwv e kpouon. H ev Adyw Kegain
nipoopiletal amokAeloTIKA yia Sidvolén omwv Xwpic kpouaon o€ EVAO 1} 0 ATOAAL

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxediaoTei yia tn Aeitovpyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@aln Katackevn Tou gpyaleiov, Ta An@Oévra pétpa ac@aleiag kat tn XpPron Twv
HéCWV MPOOTACIAG, TAVTOTE UTTAPXEL KAmolou Badpol eAAoxeUwV Kivéuvog TpaupaTicHoU Katd TRV
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To opupodpdmavo ival NAEKTPIKO €PYOAEIO XEIPOC UE povWTNPA TUTTOU 2. To €PYAAEIO KIVNTOTIOLETAL UE
MOVOQAOIKO KivnTpa HETANNAENC. To epyaleio umopei va xpnolpomoleitarl yia didvolén omwv, ouilevon
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KAVOAIWV € GQUPOKOTINGON 1 Yla EMECEPYATIA ETMIPAVEIWY TETOLWV UAIKWY OTTWE UTTETOV, AiB0C, TOUBAO KATT.
Topéag epappoync Tou e€OTTAICOU: OIKOSOUIKEC EPYACIEC KAl EPYACIEC avakaiviong, Kabwe Kal OAeg ol
EKTENOUEVEC ATTO EPACITEXVEC XEIPOVAKTIKEC EPYATIEC.

A AmayopeUETal va XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO MEPAV TOU OKOMOU KATAOGKEUNG TOU.

MEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnoipomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mapouctalovTal oTIC OENIOEC E TIC EIKOVEC.

Yrmodoxr SDS-MAX

> UvOEOHOC OLYKPATNONC

PuBuioTtn¢ Tou evalAaKTIKOU TPOTTOU AElTOLPYIaC

Kamaki tn¢ omri¢ Aimavong

Koupio ekkivnong

> NUATOSOTIKOG AAUTTTHPAG TTAPOXNG TNG TAGNS

Kdtw kdAuppa Tou KivnThpa

EmmpooBetn Aapn

H gu@Aavion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTAOATE UITOPEL VA EXEL MIKPEG SLAPOPEC ammd auTO TNE EIKOVAC.

FONO WA WN S

MEPIFPA®OH TQN EN XPHEH FPAGIKQN ZYMBOAQN
NPOMSOXH

A MPOMSOXH - KINAYNOS!

@ SYNAPMOAOTHEH/SYNTONIEMOS

MAHPOOOPIEX
EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. Tpumavia -1 tep.
2. Zpikeg -1 1el
3. Meploplotng BaBouc epyaaciag -1 tel
4. KaAvppa mpooTtaociag amd Tn okévn -1 tep.
5. Aoxeio pe AimavTikn oucia -1 tep.
6. EI01KO KAE1SI -1 tel
7. Bahtodki -1 1el

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMONOIHZH KAl ANTIKATAXZTAZH TQN EPTANEIQN EPTAZIAZ

To opupodpATTaVo Eival TPOCAPOCUEVO OTN AEITOUPYia UE TO EpYaAEio Epyaciag pe TNV akur Tumou SDS-
MAX.

Mptv TNV ekKivnon tn¢ epyaciac kabBapiote To oupodpdnavo Kal To EpyalEio epyaciag. XpNnoIOTIOIEITE TO
AITAVTIKO, ATAWOTE AETTTO OTPWHA TOU AITAVTIKOU 0TNV ATPAKTO TOU £pYaAEiov epyaciag, autd Ba avénoel
TNV avtoxn Tou.

@ AmoouvSéoTe To NAEKTPIKO epyaleio amd To diktuo.
e TomoBeToTE TO gpyaleio emMAvw oTov MAYKO Epyaciag.

® Y Upate mPOGTa oW T0 OUVOECUO CUYKPATNONG (2) TNGUTodoxAG SDS (1), uTEPVIKWVTAG TNV avTioTaon
Tou ghatnpiov.

e FElodyete TNV ATPOKTO TOU €pYyaleiou epyaciag otnv umodoxn ew¢ 1o TéNo¢ NG Sladpoung (o€
TEPITITWON AVAYKNG OTPEYPTE TO €pYaAEio epyaciag pe TETOIO TPOTO, OUTWE WOTE VA ATTOKTHOEL TN
owoTr B¢on) (e1k. A).

e A@PNROoTE To CUVOECHO CUYKPATNONG (2), oUTWG WOTE va oTePeWBEl €€ OAOKAR POV TO EpyalEio epyaciag.

e To epyaleio epyaciag eival owoTd eyKATEOTNUEVO, EAV €ival adUvaTo va TO APAIPECETE XWPIG VA CUPETE
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TO 0UVOEOHO CUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAC.
e Edv o ouvdeopocg dev emavépyetal TARPWE OTNV APXIKH TOU BN, OQEINETE VA AQAIPETETE TO EPYAAEIO
gpyaoiag kat va emavaldfete 6An t dadikacia.

@ YYnA amotelecpatikotnta gpyaciag Oa emrevyOei povo umé tnv mpoiiméBeon xprong Twv
aAlUnPEWV Kat apOaptwv e§apTnudtwy epyaciag.

2YNAPMOANOTHZH TOY EPTANEIOY EPTAZIAZ

Katomyv oAokKAfpwong tTnG epyaciag, To epyaleio epyaciag pmopei va gival Oeppd. Amogelyete
TNV angvBeiag ema@n pe To EpyalEio epyaciag Kal XPnOILOMOLEITE EISIKA TTPOCTATEUTIKA yavTia.
KaBapiote To epyaleio epyaciag Katomv agaipecng Tov amo tnv umodoxn.

AmoouvSéoTe TO NAEKTPIKO epyaleio amd To diktuo.
® Y UpaTe TO CUVOECHO CUYKPATNONC TIPOC TA TTIOW KAl CUYKPATHOTE ToV (2).
e Me 10 AN\ Xépl apalpéoTe To epyaAeio epyaaiag.

XYZEYKTHPAX AZOANEIAZ

To opupodpdmavo gival eEomAiopévo e To culeuKTHPA ac@aleiac. H ATpakTog Tou EpyaAEiou akivnTomoleital
OTNV TEPIMTWON CPNVWHATOC Tou epyaleiou gpyaciag, to omoio Ba pmopolcs va TIPOKAAECEL TV
UTTEPPOPTWON TOU GPUPOSPATIAVOU.

EPrAXIA/XYNTONIZMOX

ENEPrOnoiHxXH/ANENEPronoiHxzH

@ H taon tou SIKTUOU TMAPOXNG PEVHATOC MPEMEL VA AVTICTOIXE(I OTNV TAON AsiToupyiag, n omoia
ava@EpeTal 0To MVaKidlo oTolXeiwv Tou epyaleiou.
Evepyomoinon - méote 1o KopRio ekkivnong (5) kal kpatrote To otnv Béon evepyomoinong (k. B).
Anevepyomnoinon - xaAapwoTe To Koufio ekkivnong (5).

PYOMIZTHZ TOY ENAANAKTIKOY TPOMOY AEITOYPrIAZ

To opupodpdamnavo cival eE0MAICUEVO Pe TO SIMAG eVOANNAKTIKO TPOTO Asttoupyiag (3). Avdloya pe TV
Béon tou pubuioTH, pmopeite va gpydleote Pe TOV EVOANAKTIKO TPOTO Asttoupyiag didvoléng omwv ue
Kpouaon 1} o@upokomnone. Atdvolén omwv Pe KpoloN Kal OPUPOKOTINCN ATtalTouV eAa@pld Tieon oTto
opupodpdmavo. H urtepBoAikr Tieon umopei va TpoKAAECEL TNV UTIEPPOPTWON Tou KivnTApad. Ogeilete va
ENEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TWV EPYAAEiWV Epyaciag. X MePIMTWON avAayKnG OPEIAETE VO AKOVIOETE
VA aVTIKATAOTAOCETE Ta EpYaAEia epyaaiag.

@ Awavoi§n omwv pe Kpouon — TonoBeToTe Tov pubuIoTA (3) amévavTti anmod To cUPBOAO (TPUTIAVL Kal OPUPI)
(ek. C).
ZPupoKOMNnon - TomoBetroTe ToV puBIOTN (3) amévavTt amod to cUPBoAo (OPupi).

@ Amayopevetal va emixelpeite va allalete tnv 0éon tou pudUIOTH TOU £VOANAKTIKOU TPOTIOU
A&ttoupyiag Kata tn Asitovpyia Tou KivnTRpa Tou epyal&iov. Auto pmopei va odnyrost os cofapn
BAapBn Tou cpupodpamavou.

ZHMATOAOTIKOZ NAAMNTHPAZ MAPOXHZ THX TAZHZ

O onuatoSoTIKOC AaUTTHPAC (6) avdael Tn oTtyur) TNG OUVOECNC TOU PEUMATONNTTTN TOU KPOUOTIKOU Spamdavou He
ToV peupaTodoTN.

AIANOI=H ONMQN ME KPOYZH

@ o EmAé€Te Tov avaykaio eVOAMAKTIKO TPOTIO AEITOUPYIaG — 0T CUYKEKPLUEVN TiEpiMTwon Siavolén omwv
ME Kpouon.

Eiodyete otnv umodoxn (1) TNV avtiotolxn OpiAn pe TNV akur Tumou SDS-MAX.

lMNa didvolén omwv pe KPOLON XPNOIUEVOUV OUIAEG UE CUYKOANUEVEC AETTIOEC OKANPOU KPAUATOC.

JUVAYPTE TO TPUTTAVI OQPIKTA OTO TIPOC eMeEEPYATia UAIKO.

Evepyomoijote 1o epyaleio. O unXaviouog mpémel va Aeltoupyei opald Kal 1o epyaieio epyaciag va unv

avarndda otnv em@dvela tou enefepyaldpevou UAIKOD.
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A ZEKIVWVTAG OTIOLECSNTIOTE SPACTNPIOTNTEC, Ol OTIOIEC APOPOUV TN GUVAPHOAOYNoN, T pUOION, TNV
EMOKEVN 1} TN CUVTIPNON, OPEIAETE OMWGSNTIOTE VA ATTOOUVOECETE TOV PEVHATOARTITH TOU KaAwSiov
MAPOXNG PEVHATOC ATIO TOV PEVHATOSOTN.
@ e Aiatnpeite To gpyaleio kabapo.
e AmayopeleTal va XPNnOoIUOTolEiTE omoladnmote oféa KaBapIoTIKA yla KaBapIopd Twv TAAOTIKWY
e€apTNUATWY TOU epyaAeiou.
e Katomyv ohokAApwoNnG TNG €pyaociac, e OKOTIO TNV aQaipeon TNG OKOVNG, o@eileTe va kabapioete
TO EPYOAEIO PE PON TOU CUUTTIECUEVOU Q€PQ, CUYKEKPIUEVA OUTWG WOTE VA KABAPIOETE TIC OTEG
€€aepIopoU 0TO CWUA TOU KIVNTHPA.
o EAéyxeTe oLOTNUATIKA TNV KATAOTAON TWV PNKTPWV AvBpaka Tou NAEKTPIKOU KIvNTAPA (PUTTAPEC
N urepPBOAIKA POAPUEVEC PAKTPEC UITOPOUV va TIPOKAAEOOUV 1oXUPSd omivOnplopd Kal peiwon
OUXVOTNTAG TTEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU TOU EPYAAEiou).

AINANZH TOY FrPANAZIOY

Tuviotatal va eAéyXETE TO MTAVTIKO 0To ypavall kaBe 50 wpeg TG XpoNG Tou gpyaleiov Kat va
TIPOCOETETE TN CUPTEPIAAMPBAVOEVD.
e XalapwoTe kal E€RIOWOTE TO KATIAKI (4) TN OTNC Aimavong (0TpEPovTag TPo¢ Ta aploTePA) (€iK. D).
e [lpooBéote TN AmavTikn ouaoia.
® JUVAPHUOAOYNOTE TO KATIAKL (4) Kal OTEPEWOTE TO, OTPEPovTaC Tpo¢ Ta 6e€ld (amayopevetal va
Bidwvete umepPoAIKA OPIKTE, OUTWES WOTE va UNnv BAAYETE TO OTIEIpWUA).
Anayopevetal va mpoa0étete uEPBOAIKA PEYAAN TOGOTNTA TNG AUTAVTIKIG OUGiac.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ ®OBappéveg PrikTpeg AvOpaka Tou KIvNTHPA (LAKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XIAIOGTWV), PAKTPEG LE KAPPEVN
EM@PAVELA 1| M€ YOapoipata, MPEMmel va avTIKataoTaBouv aueca. O@EeINETE VA AVTIKATACTOETE KAl TIG
800 PNRKTPEG TAUTOXPOVWG.
ZUVIOTATAL VA AVAOETETE TNV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaKa amoKAEIGTIKA GTOV apuodio
€161k6. Xpnolpomoleite HOVo AUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

@ ENINPOXZOETEX YMOAEIZEIZ

MNa emitevén ™C VYNANRC ATTOTEAECUATIKOTNTAG KATA TNV EPYACIA LIE TO PITETOV, OQEINeTE va TIECETE TO £pYaAEio
JIE OpoIOOPPN LETPLA SUVAUN — N UTTEPBOAIKT] AOKOUEVN TTIEC UTTOPEI VA IEIWGCEL TNV armodoon ToU £pyaleiou.
lepiopévo PE oTEPEA NITTAVTIKY oucia, To oeuPodpdmavo amaltei oplopévn wpa yia Bépuavon, avaloya
pe tnv Beppokpacia tou mePIBAMovVTOC. Kaivouplo epyaleio amaltei oplopévo XpOvo yia TIpocapuoyn,
POTOU emTeLXOel N UYNAA ATOTEAECUATIKOTNTA. TNV UYNAR ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG A&lToUpyiag TV
e€aoaliouv Ta akoviopéva epyaleia epyaciag UPNANE TOIOTNTAC, KABWCE KAl 0 CUCTNUATIKOC KABAPIoPOC
TWV ontwv e€aepIopOU.

‘O\eg o1 Suohettoupyieg pémel va emokeudlovTal and tnv e0VoloSoTNEVN UTTNPEGCIA TEXVIKNG UTTOOTHPLENG TOU
KOTOOKELAOTN.



GRA\PHITE

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tpupodpamavo

NapdapeTpot Alisc
OvopuaoTikn Tdon 230V AC
2UuxvOTNTA TAPEXOUEVOU PEVUOTOC 50 Hz
OvouaoTIKN 1oXU¢ 1250 W
2UXVOTNTA TTEPIOTPOPHC XWPIC popTio 450 min'
Yrodoxn SDS-MAX
Méyiotn Siduetpoc didvoiénc onwv | umetov 40 mm
Evépyela povAic Kpouonc 10J
JuxvotnTa Kpouong 2800 min’!
Tumoc mpoaotaaciag Il
Bdapoc 7,3 kg
'ETOoC KATAOKEVAC 2016

NAHPO®OPIEX A ENINEAO ©OPYBOY

Eninedo akovoTikig mieong: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTIKAG loxvog: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)
>TaBOuIopévn TIPA TNG EMTAXUVONG TNG TTAAMIKAG Kivnong
- 8ldvoién omwv pe kpovon: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s’
- Kpovon: a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC OUOKEVEC Oev MPETEL va amoppinmtovtal padi Pe Ta OIKIOKA OTmoPPIUMATa, AAAd va
mapadidovtal oto €I8IKO TUAHMA avaKUKAWoNC. Tic MAnpo@opieg yia To B€ua avakUKAwoNG UmopEi va
000G TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOTIOVTOC I OL TOTTIKEC APXES. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOC EEOTTAIOHOC,
TO XPOVIKO TIEPIBWPLO AelToupyiag Tou omoiou €Anée, mepLExel eMKIVOUVEC yla To TIEPIBANNOV OUTiEC.
E€omAiopog, o omoiog dev €xel uTOOTEl AvakUKAwON, amoTtelei evdexopevo kivouvo yia to epiBaAiov
Kal TNV LYEia Tou avBpwTou.

* AlaTnPoUUE To SiKaiwpa El0aywync aAhaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn @eENG n « Grupa Topex»), mposldomolei OTt OAA TA TVEUUATIKA SIKAIWPATA SNUIoUPYOoU Yia TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTAPOUCWV odNnylwV (armokaAoUpevwy eQeEAG ot «O8Nnyiec») CUUTEPIAAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAPLWY, SlaypappdTwy,
EIKOVWV Kal oxediwy, KaBwg Kal TNG OToIXEloBETiag, avrikouv amoKAEIOTIKA oTnv etalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTal Pe To Nopo mepi
Sikalwpatog dnuioupyol Kat cuyyevwy Sikalwpdtwy amo Tig 4 OeBpouapiov Tou €Toug 1994 (EvnuepwTiko SeATio TwV VOHOBETNHATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTTOUEVEG LETATPOTIEC). AVTIypPa®r), avamapaywyr, Snuocisuon, al\ayr Twv OTOoLXEIWV TwV
odnylwV Xwpig TNV €yypaen €ykplon tng etatpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETaL KAt UTTOPEL va 08NYHOEL O€ £YEPON TIOWVIKWY Kal AWV
alwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO DE PERCUSION
58G874
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atencién: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma
de corriente.

e Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras, protectores de oido y casco de proteccién
siempre que haya riesgo de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de mascarilla
protectora y calzado antideslizante. Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el
sistema de aspiracion de polvo.

e Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el portabrocas del martillo estd instalado
adecuadamente.

e Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se aflojen, asi que es imprescindible
comprobar atentamente todos los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la
herramienta se afloja de forma incontrolada, puede sufrir averia o causar accidente.

e Siusa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo largo de almacenaje, es necesario
dejar el martillo en marcha en vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se
engrasen adecuadamente.

e Sjutiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas firmemente y asegurese que no hay
terceras personas alrededor.

e Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando para ello la empufadura adicional.

e Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se prohibe también detener con las manos
el husillo del martillo en marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafos corporales.

e Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

e Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados para evitar una descarga eléctrica en
caso de tocar un cable eléctrico bajo tension.

e Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta. Utilice jabon mineral y un trozo de
tela hiumedo para limpiar la superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente o
detergentes que puedan dafar los elementos de plastico.

e Si es necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada (hasta 15m: didmetro de cable
1.5mm?, superior a 15m y hasta 40m: didmetro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar
desenrollada por completo.

e No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto
o de cincelar. Este portabrocas esta diseflado Unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesarde que la estructura de esta herramienta es seguray aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.
ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es de
motor monofasico conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar con impacto, modo de abrir
canales o tratar la superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene
aplicacion en trabajos de obras de remodelacién y construccién, asi como cualquier trabajo de aficionados
(bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

Portabrocas con mandril SDS-MAX

Casquillo de ajuste

Cambio de modo de trabajo

Tapa de punto de engrase

Interruptor

Indicador de conexién a la corriente

Proteccion inferior del motor

Empunadura adicional

F RNV A WN S

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

RIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

DESC
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Brocas -1 pieza
2. Formones -1 pieza
3. Tope de profundidad de perforacién -1 pieza
4. Proteccion antipolvo -1 pieza
5. Recipiente con lubrificante -1 pieza
6. Llave especial -1 pieza
7. Maletin de transporte -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo estd adaptado para trabajar con Utiles equipados de la sujecion tipo SDS-MAX.
Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago
del util. De este modo la durabilidad de la herramienta aumenta.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

e Apoye el martillo sobre la mesa de taller.

e Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia
del muelle.

e Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicién adecuada. (imagen A).

e Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la herramienta.

e El util estd instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.

e Siel casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no danados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles pueden estar calientes. Debe
evitar tocarlos y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay que
limpiarlos.
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Desenchufe la herramienta de la corriente.
e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la
herramienta el husillo del martillo se para siempre cuando la herramienta se atasca.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del
martillo.
Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)

Desconexion: soltar el interruptor (5).

RUEDA DE CAMBIO DE MODO DETRABAJO

Este martillo estd equipado con rueda de cambio de modo de trabajo (3) de 2 posiciones. Dependiendo
de la posicion se puede taladrar con impacto o cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario
ejercer un poco de presion sobre el martillo. Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada carga
sobre el motor. Es imprescindible hacer el control periédico del estado técnico de los Utiles. Si es necesario,
afile o cambie el util.

Taladrado con impacto: coloque la rueda de cambio (3) en la posicion indicada con el simbolo de broca
y martillo (imagen C).
Cincelado: coloque la rueda de cambio (3) en la posicién indicada con el simbolo de martillo.

@ Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor esta en marcha. Podria
causar un dano grave del martillo.

INDICADOR DE CONEXION A LA CORRIENTE

Una vez enchufado el martillo-taladro a la red de alimentacién el indicador de conexidn a la corriente (6)
se ilumina.

TALADRADO CON IMPACTO

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.
e Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-MAX.
e Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados
(widia).
e Presione la broca hacia el material trabajado.
e Ponga en marcha el martillo. EIl mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el

util no debe rebotar de la superficie del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.
e Siempre mantenga el martillo limpio.
@ e Para limpiar los elementos plasticos del martillo nunca utilice agentes corrosivos.
e Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el martillo con aire comprimido, prestando
especial atencién a las rejillas de ventilacion en el armazén del motor.
e Haga un control periédico del estado de los cepillos de carbén en el motor (cepillos sucios o gastados
pueden provocar demasiadas chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas de trabajo y si es necesario reponer
el engrase utilizando el lubrificante incluido en el juego con el martillo.
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e Afloje y destornille la tapa (4) del punto de engrase (girando hacia izquierda) (imagen D).

Reponga el engrase.

e Monte latapa (4) y atornillela girando hacia derecha (no atornille con demasiada fuerza para no romper
la rosca).

@ No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el engrase incluido con el martillo, utilice un
engrase resistente a temperaturas altas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

@ INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

Para conseguir la mejor eficacia de trabajo en hormigén debe ejercer una presién contante y moderada (no
demasiado fuerte, ya que causaria menor eficacia de trabajo). El martillo relleno con el agente engrasador
requiere tiempo para calentarse, segun la temperatura del ambiente. Un martillo nuevo necesita tiempo
para “ajustarse” antes de conseguir la capacidad éptima de trabajo.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de percusion

Parametro técnico Valor
Tension nominal 230V AC
Frecuencia de alimentacién 50 Hz
Potencia nominal 1250 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 450 min
Sujecion SDS-MAX
Didmetro maximo de taladrado | hormigén 40 mm
Energia de impacto 10J
Frecuencia de impacto 2800 min’!
Clase de proteccién Il
Peso 7,3 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw, = 106,1 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones en empunadura:
- taladrado con impacto: a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?
-impacto ensi:a, = 18,685 m/s*> K= 1,5 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar,
publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
58G874
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la regolazione, la riparazione o
il servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete..

e Durante l'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per l'udito e casco
protettivo (se vi e il rischio che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di
aspirazione delle polveri.

e Prima diiniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si pud allentare il fissaggio dell’'utensile di lavoro. Per questo
bisogna fare particolare attenzione controllando il fissaggio dell’'utensile di lavoro prima di iniziare
il lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro pud essere causa di danneggiamenti dello
strumento o di incidenti sul lavoro.

e Seil martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare
il martello a vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementiinterni si lubrifichino opportunamente.

e Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi,
accertandosi che in basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando lI'impugnatura supplementare.

e Evietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E vietato fermare con le mani l'alberino
del martello in rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

e [ vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in funzionamento.

e Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni
elettriche nel caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

e [ vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la superficie del martello usare
sapone minerale e un panno umido. E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

e Se é necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri:
sezione dei conduttori pari a 1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

e Evietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello & impostato nella modalita di foratura
con percussione o scalpellatura. Tale mandrino & destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo presente la sicurezza e nonostante
I'utilizzo di mezzi e misure di protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore
durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di isolamento Il. Lutensile & azionato da
un motore a spazzole monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita con
percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra,
mattoni, ecc. | suoi settori di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell'attivita
amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Mandrino SDS-MAX

Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di funzionamento

Coperchio del punto di ingrassaggio

Interruttore

Lampada indicatore di tensione

Protezione inferiore del motore

Impugnatura supplementare

g NSO WMAEWN

Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
ATTENZIONE
A AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte -1 pezzo
2. Scalpelli - 1 pezzo
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere - 1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Chiave speciale - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

@ Il martello e predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS/ SDS-MAX.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo
di attacco dell’'utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell’elettroutensile.

@ Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
[
[

Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della molla.
Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (puo essere
necessario ruotare |'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).

e Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.

e L'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non e possibile estrarlo senza agire sull'anello di
bloccaggio del mandrino.

e Selanello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre |'utensile di lavoro
e ripetere l'intera operazione.

@ E possibile ottenere unelevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di
lavoro affilati e non danneggiati.
SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate
temperature. Evitare il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli
utensili di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
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e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
e Con l'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

[l martello e fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino del martello si ferma
se |'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dellinterruttore (5) (dis B).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

(D Il martello e fornito di un selettore della modalita di funzionamento a 2 posizioni (3). A seconda della

regolazione é possibile eseguire foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione
e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore. Una pressione eccessiva non
€ necessaria e provoca il sovraccarico del motore. Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli
utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

Foratura con percussione — porre il selettore (3) nella posizione davanti al simbolo (punta e martello) (dis. C).
Scalpellatura - porre il selettore (3) davanti al simbolo (martello).

@ E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalita di funzionamento mentre il
motore del martello & in movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.

LAMPADA INDICATORE DI TENSIONE

Quando il martello perforatore viene collegato alla presa di alimentazione, la lampada indicatore di
tensione (6) si accende.

FORATURA CON PERCUSSIONE

e Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.
@ e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-MAX.
e Perottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno
(widia).
e Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.
e Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e
I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata allinstallazione, la regolazione, la riparazione o il
servizio, bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.
@ e Il martello va sempre mantenuto pulito.

e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.

e Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria
compressa, soprattutto per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell’elettroutensile.

e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche
0 eccessivamente consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita
dell’alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di
integrarlo eventualmente, utilizzando a tal scopo il grasso fornito con il martello.
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e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. D).

e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non
danneggiare la filettatura).

@ Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna
utilizzare un altro grasso disponibile, resistente alle alte temperature.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno
immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale
qualificato, utilizzando ricambi originali.

@ INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna esercitare sul martello una certa
pressione, costante e moderata, non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dell’efficienza di
funzionamento. Il martello e riempito di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere la
temperatura ottimale, a seconda della temperatura ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di
,rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento. Come gia ricordato sopra, per ottenere
un'elevata efficienza di lavoro bisogna utilizzare utensili di lavoro affilati, e va curata la pulizia delle feritoie
di ventilazione.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1250 W
Velocita a vuoto 450 min”
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS-MAX
Maksimalni pre¢nik busenja beton 40 mm
Energia del singolo colpo 10)J
Frequenza dei colpi 2800 min"
Classe diisolamento I
Peso senza accessori 7,3 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 106,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura + scalpellatura): a, = 19,402 m/s*> K= 1,5 m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura): a, = 18,685 m/s* K= 1,5 m/s?
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PROTEZIONE DELL'AMBIEN

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi
elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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